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                                                 ELŐSZÓ



	Tanárjelölt vagyok, így egyik legfontosabb feladatomnak tartom (a szakmai követelményeken kívül), hogy beszéljek a diákok nyelvén. Ez jelenti egyrészt gondolatviláguk, gondolkodásmódjuk ismeretét, és jelenti a szó szoros értelmében vett nyelvismeretet. A diákszleng elsajátítása szinte elkerülhetetlen diák, szülő és tanár számára egyaránt. Az iskolai léthez hozzátartozik a „szlengben beszélés”, sőt azt sem szabad figyelmen kívül hagynunk, hogy ilyen szavak, mint suli, kaja, matek, karó   már a köznyelvbe is beszivárogtak.

Felelőtlenség lenne azonban csak olyan iskolákat, kollégiumokat, diákközösségeket vizsgálni, ahol a gyerekek szociális háttere megfelelő, hiszen ez a diákszlengnek mint nyelvi jelenségnek csak az egyik oldala. Léteznek nevelőotthonok, ahová a gyermekek 2-3 évesen kerülnek, és szinte egész fiatalságukat itt élik meg. Más az életmódjuk, más a nyelvezetük.

	Így fordultam egy olyan diákcsoport felé, akiknek zárt a világuk, szinte öntörvényű az életük. Betekintést nyerhettem egy nevelőotthon mindennapjaiba, az ott felnövők gondolataiba. Diákok még, de legbelül túl vannak már nagyon sok nehézségen. Sajátos nyelvhasználatuk jelzi ezt az élettapasztalatot, mely erkölcsileg nem túl felemelő. Nem szabad tehát meglepődni, méginkább elítélni beszédkultúrájukat, hanem oda kell fordulnunk hozzájuk. Ezt a gesztust meg kell tennünk emberileg és megtehetjük nyelvileg is, mert alapvető szükségük a gondoskodás és jószándék. Dolgozatomban nincs helye a szemérmességnek, hiszen éppen ezzel nem lehet a nyelvi devianciákat feltárni, és később ezeken alakítani. Ez a nyelvi-kommunikációs nevelésnek is egyik össztársadalmi feladata, és ezt minden tanárjelöltnek tudnia kell.



1.1.  A szleng fogalma



	A szlenget közel sem olyan könnyű meghatározni, mint használni. Ezt támasztják alá Pettinen szavai is, miszerint a szlenget (mindenki ismeri, de senki sem tudja meghatározni( (idézi Kis Tamás In( SzlUt. 24 (. Ez a kijelentés még ma is érvényes, bár számtalan külföldi és jó néhány magyar kutató próbálkozott és próbálkozik a pontosabb meghatározással. Dolgozatom tárgyát tekintve elkerülhetetlen azonban e nyelvi jelenség megközelítése.

A magyar nyelvészet sokáig (pontosan 1980-ig) a szleng meghatározásakor terminológiai és definíciós bizonytalanságot mutatott. Argó, jassz(, csibész(, vagány(, huligán(, tolvajnyelv, zsargon, nagyvárosi nyelv, ifjúsági nyelv stb. elnevezésekkel illették a szlenget. Ezekkel próbálták érzékeltetni, hogy olan nyelvváltozatról van szó, mely a köznyelvtől eltérő és csak bizonyos csoportokban használatos.

Ma már, Péter Mihály  javaslata óta (Nyr. 104: 273(81) összefoglalóan szlengnek nevezzük, az említett terminusok jelentése azonban szűkebb körű. Lássuk, mit jelölnek a fentebb említett kifejezések.





1.2. Körülíró megnevezések



Argó:

Bárczi Géza  A (pesti nyelv( című munkájában (Bp., 1932.) az argón a társadalmon kívül álló elemek részben tudatosan alkotott szókincsét érti, de ennél tovább megy: (Ennek a különleges szókincsnek egésze vagy egy része behatol az (...( alacsonyabb társadalmi osztályok ( pl. nagyvárosi munkásság, kispolgárság stb.) köznyelvébe, s az eredmény nem argot ugyan, de argotval átitatott köznyelv( (uo. 3). Ez a köznyelv Bárczi szerint tovább hatolhat más társadalmi rétegek felé is. Ezáltal az eredetileg argó szavak viszont megszűnnek létezni (hagyományos értelemben), mert az argó két (Bárczi által fontosnak tartott) jegyét, a titkosságot és a csoporthoz kötöttséget elveszítik. Az így kialakult nyelvet "alacsonyabb szintű köznyelvnek" nevezi, ami már közel áll a szleng meghatározásához.

(Bárczi a diáknyelvről is említést tesz, (argot(szerű csoportnyelv((nek nevezi (uo. 13).)



Zsargon:

 

Az Idegen szavak kéziszótárában egy szűkebb körű és egy tágabb meghatározást találunk:

1. Egyes társadalmi vagy foglalkozási csoportoknak sajátos szavakat vagy kifejezéseket használó, a többi csoportoktól való elkülönülést célzó beszédmódja (pl. műszaki zsargon, diákzsargon stb.).

2. Romlott, idegen elemekkel kevert nyelv.

Az első értelmezés egyes csoportok nyelveként említi a zsargont, melyet Kis Tamás azonban más jelentésben használ. Értelmezése szerint nem csoportnyelv, hanem (a társadalomban hierarchikusan elhelyezkedő csoportok olyan tudatos beszédstílusa, amely a társadalmi csoport, réteg tagjainak elzárkózási vagy az idetörekvők bekerülési szándékait szolgálja; azaz a zsargont használó személy a nyelvhasználatával (is) bizonyítani kívánja, hogy a számára vonatkozási csoportként funkcionáló közösség normarendszerének birtokában van.( (SzlUt. 249). Tehát a zsargon használatakor a kommunikációval elsősorban a társadalmi hierarchiában elfoglalt hely prezentálása a cél.

�

Nagyvárosi nyelv



A divatáramlatok alakítják. (Mint minden nagyvárosnak, úgy Budapestnek is alsóbb társadalmi rétegeiben kifejlődött egy különleges nyelv, melynek grammatikai rendszere csaknem teljesen azonos a köznyelvével, szókincse azonban az átöröklött köznyelvi szókincstől többé kevésbé eltér( (A magyar nyelv múltja és jelene. Bp., 1980. 239).



Tolvajnyelv



Kis Tamás szerint (a tolvajnyelv az a fajtája a szlengnek, amit nem nyelvi sajátosságai, hanem beszélői alapján különítettek el (aláfoglalva minden olyan nyelvi jelenséget, amely a bűnözőközösségek beszédében eltérésnek eltérésnek bizonyult a többség nyelvéhez viszonyítva)( (SzlUt. 248). Kis e nyelvi jelenséget két oldalról értelmezi. Az egyik a lexikális oldal, mely felől közelítve egyrészt egy, a közszlengre hasonlító szóréteget, másrészt pedig egy bűnözőélettel kapcsolatos szakszlenget lát benne (közszleng, szakszleng kifejezésekre az 1.3. pontban térek ki részletesebben). Más oldalról a tolvajnyelvet mint beszédműfajt olyan szlengként határozza meg a szerző, mely a szokásos szlengfunkción túl a kívülállók kizárása céljából gyakran titkosnyelvként is működik. Sokszínűsége ellenére is a tolvajnyelvet a szlengbe tartozónak foghatjuk fel.

�

Ifjúsági nyelv



A fiatalok nyelvét sokáig argónak tartották, pedig az argó legfőbb jellemzője a titkosság és a csoporthoz tartozás. Az ifjúsági nyelv esetében fontos ugyan az összetartozás, a beavatottság, de nem titkos. Része tehát a szlengnek, de nem azonos vele.

Ma egységes (ifjúsági nyelv( nincs, sőt maga a terminus technikus sem állja meg a helyét. Mielőtt azonban részletesebben szólok erről, tisztázni kell a szleng körüli további kérdéseket.





1.3. A szleng meghatározása



A szleng meghatározása és megítélése minden korban eltérő volt. J. P. Thomas szerint ,,A szleng az őrültek nyelve. Mivel élesen szembefordul a tiszta és nyelvtanilag kifogástalan beszéddel, az irodalom barátai sohasem fogadhatják el.” (Kolozsvári Grandpierre Emil: Kritika 1965/5: 40).

Erről Péter Mihálynak egészen más a véleménye a Szleng és a költői nyelvhasználat című tanulmányában (i. m. 276). Szerinte a költői nyelv képzési mechanizmusa nagyon hasonlít a szlengéhez ,,Ugyanis mindkettő a nyelvi rendszer azon lehetőségeit kívánja előtérbe állítani, amelyekkel a köznapi nyelvhasználat nem nagyon él”.

 Chesterton már belátta, hogy a szleng ellen való tiltakozás szélmalomharcnak bizonyult, mert a nyelv befogadta rendszerébe. Ő így vélekedett: ,,a slang a költészet egyik szüntelenül ömlő forrása. Minden slang metafora, minden metafora költészet...” (Kolozsvári; uo. 40).

Ez a megközelítés már közelebb áll a valósághoz, de vizsgáljuk meg részletesebben, hogy mit foglal magába a szleng terminus.

(A szleng ( írja Kis Tamás ( nem egyszerűem egy civilizációs szintre eljutott népesség vagy szociális csoport nyelvváltozata, a modern kor egyfajta városi népnyelve, hanem ennél térben és időben egyaránt jóval elterjedtebb jelenség, mi több: a szleng nyelvi univerzálé( (SzlUt. 241).

Létrejöttének alapvető feltétele egy olyan beszélőközösség, amelynek tagjai napi intenzív beszédkapcsolatban állnak egymással. Minél intenzívebb ez a kapcsolat a közösség tagjainál, annál gyakoribbak a szlengjelenségek a beszédben. Ennek megfelelően azt a következtetést vonja le Kis Tamás, hogy a szleng minden beszélt nyelvnek minden korszakában jelen van (uo.).

Szleng kifejezéseket állítólag már a világ legrégebbi agyagtáblákon fennmaradt eposza, a Gilgames is tartalmazott (Penttinenre hivatkozik T(nu Tender SzlUt. 93(.

A szleng szociolektus, mely kis létszámú, hosszú időt együtt töltő, azonos foglalkozású vagy érdeklődési körű csoportokban születik, és fontos társadalmi szerepet is betölt ezekben a közösségekben: erősíti az összetartozás érzését, és elkülöníti az adott közösségeket a többitől.

A szleng tehát mindig a kiscsoportokban születik, csak a nyelvész absztrahál bizonyos közös tulajdonságok alapján szlengtípusokat.

Kis Tamás  az absztrakció foka szerint három szintet különböztet meg a szlengben, túlmutatva egy korábbi felosztáson (közszleng, területi szleng, szakszleng).

	A) A kiscsoport(szlengek a beszélőközösség valóságosan létező szlengjei. Ezek nyelvi anyaga az adott kiscsoport tagjai számára a csoport jellegéből következően fontos reáliák megnevezésére vagy újranevezésére szolgál.

	B) A nagycsoport(szlengek olyan kiscsoportok, beszélőközösségek szlengjéből absztrahálódnak, amelyek valamiben azonosak, és azonosságuk miatt egymással lazább vagy szorosabb kapcsolatba kerülhetnek oly módon, hogy tagjai között átfedés vagy érintkezés alakul ki.

A kiscsoportok közötti azonosság kétféle lehet: területi és szakmai. E két azonosság alapján két szlengtípus sorolható a nagycsoport(szlenghez:

a) helyi szlengek, melyeken a területileg szerveződő nagycsoport(szlengeket értjük (egy falu, város, iskola szlengje stb.).

b) szakszlengek,  melyek érdeklődési, foglalkozási alapon elkülönülő csoportokra jellemzők (katonák, labdarúgók, narkósok stb.). (ld. még 2.2.3. pontban.)

	C) a helyi és a szakszlengek széles körben elterjedt szavai alkotják a közszlenget. Viszonya a helyi és a szakszlenghez olyan, mint a köznyelv viszonya a nyelvjárásokhoz és a szaknyelvhez.

A szleng imént felvázolt típusai a valós, tulajdonképpeni nyelvhasználatban a kiscsoport(szlengek kivételével nem léteznek (tisztán(. A kiscsoport(szlengek egyszerre képviselik az összes többi típust: egyszerre helyi szlengek, szakszlengek és közszlengek.

Kis Tamás fontosnak tartja még tisztázni azt, hogy a szleng ezen típusainak tagolódása (csak a szlengre mint lexikális kategóriára (regiszterre) érvényes. Beszédműfajként a szleng csak a kiscsoport(szlengekben figyelhető meg( (SzlUt. 251).

















�2.1. A diákságról és a diáknyelvről általában





	Sokan, sokféleképpen foglalkoznak a fiatalsággal, az ifjúság életével, annak problémáival. A családnak, az iskolának, a társadalomnak kell a fiatalok útját egyengetni, odafordulni hozzájuk és a felelősséget felvállalni.

Mindezt számba véve tudatosítani kell, hogy a nyelvnek is fontos szerepe van az egyén gondolkodásában, cselekvésében, személyiségének fontos része. Az, ahogyan beszélünk, megmutatja azt, amilyenek vagyunk. Ahogyan a klasszikus római mondás tanácsolja: Loquere, ut videam te! ( Beszélj, hogy lássalak!

A nyelv tehát fontos mint, személyiségformáló tényező. A még egyéniségében éppen formálódó diákság nyelvére tehát fokozottan kell figyelnünk.

Ez az a korcsoport, mely leginkább szeretne kiszabadulni az iskolai és a társadalmi konvenciók, a szülői és az iskolai felügyelet alól, szeretne minél előbb felnőtt lenni, vagy a felnőtt szerepét játszani.

Ezzel is magyarázható, hogy szókincsük nagy részét a felnőttektől, a serdültebb ifjúságtól sajátítják el, ami a normatívan szabályozott köznyelvre, tájnyelvre, saját kialakulóban lévő, illetve átvett szleng szókincsre, ezeken túl pedig kétségtelenül a társadalmi állástól és kortól függetlenül széles körben alkalmazott (köznyelvi( trágár szavakra épül.

Itt kell néhány szót szólni arról a fiatalság ellen felhozott vádról, hogy a fiatalok durvák, tiszteletlenek, semminek és senkinek nincs becsülete előttük, beszédmódjuk is ezeket a belső tulajdonságokat tükrözi.

Tolcsvai Gábor a nyelvi durvaságokat két csoportba sorolja (Nyelvi divatok. Bp., 1985. 147(162). Az első csoportba a lélektanilag (motivált(, indulattal teli durvaságok tartoznak (káromkodások, szitkozódások), melyek talán már az ősidők óta segítenek levezetni az emberek fölös indulatait és többé-kevésbé ma is ezt a célt szolgálják (nemcsak a diákoknál).

Az indulat nélküli trágárságok képezik a második csoportot. Csak érintőlegesen említve, ide tartoznak az eredetileg közömbös hangulatú szavak egészen más, leplezetlenül durva értelemben való használata (basznivaló  'lány', dögnekvaló 'öreg'), a szexualitással, nemi aktussal kapcsolatos kifejezések.

Ezen utóbbi tárgykörbe tartozó megnevezések durvaságának okát azonban nemcsak a viselkedési normák elmosódó volta s az ebből eredő nyelvi bizonytalanság adja, hanem a nemi élethez kapcsolódó szókincs is, ami kialakulatlan és felemás. A mai magyar nyelvben nincsen a nyelvközösség által nagy általánosságban elfogadott nyelvi normába beillő szó pl. a nemi szervek megnevezésére. Ezért lép működésbe a nyelvi találékonység, mely vagy durvasággal vagy játékossággal helyettesít.

A diáknyelv eldurvulása ellen felhozott érvek tehát nem egészen megalapozottak. Véleményem szerint nyelvi tényként kell felfognunk, ami nem azt jelenti, hogy átsiklunk felette, hanem foglalkozunk vele. Ez természetesen nem elsősorban a nyelvészet, hanem a szociológia és pszichológia feladata is.







2.2. A diáknyelv terminológiai megközelítései





	A fiatalok, a diákok szókincsére, szóhasználatára már régen felfigyelt a nyelvtudomány, terminológiai megközelítései viszont nagyon változóak voltak.

	1898(ban Dobos Károly elkészítette az első diáknyelvi szótárat, melyben (megnevezés szerint is) a diáknyelvet dolgozza fel és mutatja be. 

(a diáknyelv az egyik legérdekesebb példa a nyelvfejlődés átmeneti állapotának megvilágítására, amelyben az egyes szavak, képzők, sajátszerűségek, elváltozások ... még a lét s nemlét határán küszködnek s forronganak( (Dobos Károly, A magyar diáknyelv és szótára. Bp., 1898. 8(9).

A századforduló után a megnevezések viszont igen színes képet mutatnak.

	Velledits Lajos 1917(ben a diákság (hivatalos( nyelvét link nyelvnek nevezte. (A nyelv nevének a jelentése: hazugság, félrevezetés. Alkotói tehát olyan nyelveket akartak csinálni, melyet más ne értsen meg. Ezért eredetében rokon a tolvajnyelvvel, melyből sok szót át is vett( (MNy. 13: 60).

	Vidor Zsuzsa jassznyelvről beszél, melyet az Idegen szavak kéziszótára Így definiál: (tolvajnyelv, a csavargók, bűnözők, züllött elemek alantas nyelve.(

	Csaknem Vidorral egyidőben jelent meg Kovalovszky Miklós Valóság-beli cikke (Az ifjúság nyelvéről: Valóság 6 (1963)/5: 66(75), melyben az ún. ifjúsági nyelvet mutatja be. Csaknem két évtizeden át használták ezt a terminust, mára azonban ez az elnevezés elavult, ezért háttérbe kell szorítani és helyére a diáknyelvet, illetve szinonimájaként a diákszlenget állítani.

(A fentebb közölt ismeretek csak kiragadott példák, melyekkel azt akartam érzékeltetni, hogy korábban a diáknyelv definiálása sem mutatott egységes képet.)













�2.2.1. A diákszleng és az ifjúsági nyelv





	Az egyértelmű tény, hogy az ifjúság többnyire mindig elkülönült a felnőttektől. A modern pedagógia térhódításával pedig még inkább megnövekedett a távolság e két (társadalom( között, amelynek természetes velejárója a fiatalok önállóságának, öntudatának erősödése. Már az óvodákban és gyermekkori közösségekben csoportokba rendeződnek. Ezt erősítik az iskolai közösségek, tinédzser baráti társaságok. Itt kialakul a sajátos szóhasználat, nyelvi attitűd. Ez azonban kétségtelen, hogy nem marad rejtve, hiszen a társaságok érintkeznek egymással, melyben segítenek a XX. század nagy vívmányai (televízió, rádió, telefon, Internet, gyors és kényelmes utazási lehetőségek). Így aztán kialakul az ún. nyelvi divat, mely mindenhová eljut, de közösségről közösségre újul, változik.

Általánosságban (és pontatlanul) beszélhetünk tehát az ifjúsági nyelv létéről, de jelenléte már nem magyarázható ilyen egyszerűen. A szakirodalom a 60-as évektől beszélt ifjúsági nyelvről, mint önálló rétegnyelvről (ezt képviseli Kovalovszky(nak a Valóságban megjelent cikke, ld. 2.2. pontban).

(Diákság és munkásifjúság, város és falu fiatalsága majdnem egyformán beszél: egy széles körű, szinte általános egységesülés tanúi vagyunk( (uo. 67).

Ebben a meghatározásban már érezhető az a pontatlanság, mely új terminus bevezetését tette szükségessé: (majdnem egyformán beszél(. Ez a (majdnem( jelöli azt, hogy sokkal szerteágazóbb a diákság nyelve, mintsem egységesíteni lehessen szóhasználatukat, beszédmagatartásukat. Az (ifjúsági( jelző nem utal pontosan behatárolhatóan az életkorra, életkörülményekre, földrajzi helyzetre, etnikai különbségekre és érdeklődési körre sem, pedig ezek a tényezők mind befolyásolják a nyelvhasználatot. Az általánosító felfogás és (ifjúsági nyelv( megnevezés tehát már nem állja meg helyét.





2.2.2. A diákszleng mint csoportnyelv



Induljunk ki a csoport fogalmi magyarázatából:

(A csoport a közös cél alapján kialakult olyan együttes tevékenységgel egymáshoz kapcsolt emberek összessége, amelyben minden tag számára sajátos hely, és a helyhez kapcsolódó elvárások, érdekviszonyok alakulnak ki. Szerveződhet spontán módon (ilyenkor a cél általában rejtve marad) és tudatosan (amikor a cél eléréséhez több embernek egyszerre kell együttműködnie)( (Kalapács János, A szociológiáról ( alapfokon. Bp., 1987. 86).

Ennek értelmében a diákság is csoportot sőt csoportokat alkot. A többes számot azért használom, mert még ez a szűkítő megnevezéz is tág azt figyelembe véve, hogy a diákokon belül is vannak életkori, érdeklődési, életviteli stb. különbségek, melyek spontán vagy tudatosan újabb kiscsoportokat alakítanak. Ezek a (szerveződések( nyelvhasználatukban is egyediek.

A beszélőközösségként funkcionáló kiscsoportokat a tagok szabadságának érvényesülése alapján Kis Tamás két nagyobb típusba sorolja (SzlUt. 253).

Léteznek nyitott és zárt csoportok.

 A zárt csoportokra jellemző, hogy tagjainak a csoportba való be- és kikerülése nem az egyénen múlik, tulajdonképpen kényszerközösségekről beszélhetünk. Legtisztább típusai mindig valamilyen zárt szervezeten belül (pl. börtön) figyelhetők meg. 

Ezzel szemben a nyitott csoportok az egyének szabad akaratából jönnek létre. Fontos megjegyezni, hogy a nyitott csoport (pl. egy fazekasszakkör) az egyén életidejének csak egy részét köti le, míg a zárt csoportban teljes idejét a csoportban tölti.

A beszélőközösségek tipológiai különbsége a nyelvhasználatban aképp tükröződik, hogy a nyitott csoportok tagjai változatosabb, gyorsabban megújuló nyelvhasználati formákat alkalmaznak, míg a zárt csoportokban a nyelvhasználat leegyszerűsödik.

A szleng használatában is alapvető különbség van a két csoporttípusban. A nyitott közösségekben általában fakultatív, a zárt közösségekben kötelező (ez azt jelenti, hogy ha az egyén nem akarja magát kizárni a csoportból, kénytelen használni a csoport szlengjét).

Mindkét csoporttípus rövid jellemzésére szükség van akkor, amikor a diáknyelvet tipologizáljuk. Mint ahogy Kis Tamás is megjegyzi a két csoporttípus elemzésekor, (a valóságban többnyire csak a kettő közötti átmeneteket fogunk találni( (uo. 253).

A diáknyelv esetében is így van ez. Nyitott csoport a diákság annyiban, hogy tagjai életidejének csak egy részét köti le és lehetőség nyílik arra, hogy más csoportokkal is kapcsolatba lépjen. A be- és kikerülés, illetve az autonómia bizonyos korlátozása viszont a zárt csoport jellemzői felé mutat.

	Szükségszerű itt kitérnem az általam vizsgált közösség csoportnyelvi (hovatartozására(. Ez a nevelőotthoni beszédközösség sem tartozik tisztán egyik csoportformához sem, de összehasonlítva bármely hagyományos értelemben vett oktatási intézménnyel, inkább a zárt csoportok felé közelít. Itt is egyfajta kényszerközösségről beszélhetünk, hiszen tagjai nem önként kerültek be. Életidejüknek nagy részét a nevelőotthon kapuin belül töltik, azonban (ellentétben pl. a börtönökkel), más csoportokkal is érintkezhetnek (bár valószínűleg nem véletlen az, hogy a nevelőotthont börtön(nek is nevezik).

Az általuk használt viszonylag leegyszerűsödött, egyedinek mondható nyelvi kód jelzi a csoporthoz való tartozásukat és viszonyukat is. Aki a közösség által elismert tag akar lenni, az kénytelen a már kialakult nyelvet elsajátítani, nyelvhasználatával is beilleszkedni az adott szlenget használó csoportba.

2.2.3. A diákszleng mint szakszleng





	A szleng típusainak fölvázolásakor (1.3. pontban) már szó esett a szakszlengről, mely a nagycsoport(szlengek egyik fajtája. Ez a szleng típus érdeklődési, foglalkozási alapon elkülönülő csoportokra (katonai, labdarúgó, narkós stb.) jellemzők. Szókincsük a szakmától függő, az azonos szakmához tartozó kiscsoport szlengjének speciális szókincséből származik.

A diáknyelvet is ilyen foglalkozási alapon elkülönülő csoportok használják, de meg kell jegyezni, hogy a diákokra vonatkoztatva sem beszélhetünk csak a szakszleng jelenlétéről, hiszen minden intézmény helyhez kötött, tehát pontosabb körülírással helyi szakszlengekről beszélhetünk (berettyóújfalui diáknyelv).

A szaknyelv és szakszleng egymásnak nem szinonimái, hanem egymástól jól elhatárolható terminológiai egységek. Kis Tamás a következő képpen összegzi a különbségeket:

(A szlengek és szaknyelvek között egyik alapvető különbsége funkciójukból ered. A szaknyelvek szó- és kifejezéskészletét a köznyelv és/vagy a nyelvjárások szókincsének kiegészítéseként lehet felfogni. Egy adott szaknyelv műszava a szakma számára (színezéstől, mellékértelemtől mentesen, ideális esetben egyértelműen jelöli az ember külső és belső világának valamely valóságmetszetét. Létezését, használatát denotatív, konnotatív jellegének referenciális funkciójának köszönheti( (SzlUt. 249).

A szaknyelv olyan fogalmakat nevez meg, amelyek szükségesek a szakma gyakorlásában, de a bázisnyelvben nincsenek meg, vagy fogalmi tartalmuk nem elég pontos. A szleng ezzel ellentétben újranevez. Új nevekkel lát el, nagyrészt minden látható ok nélkül. Ez az ok az, ami miatt él és egyre szerteégazóbb a szleng: az érzelmi telítettség. Ezzel magyarázható a szótúltermelés is, melynek következtében egy-egy szóhoz, kifejezéshez szinte szinonimasorok kapcsolódnak. A szaknyelvet a praktikum, a szlenget pedig a szellemesség, kreativitás alakítja. Ezen kettősség a diákszleng életbenmaradásához is szükséges és elengedhetetlen.







2.6. A diákszleng témakörei





A diáknyelvet nem szűkíthetjük le az iskolai és a kollégiumi élet szakszlengjére, hiszen figyelembe kell venni a köznapi, társadalmi életüket, érintkezésüket szűkebb és tágabb környezetükkel. Az idő előrehaladtával ez a hatás egyre erőteljesebben jelentkezik.                                                      A legnagyobb múltú témakörök természetesen az iskolai élethez fűződnek. Egyik legjellegzetesebb ide tartozó kör a tanárok, tanulótársak megnevezései, becenevek. Itt meghatározóan fontos megnevezési szempontok a külső (testi) és a belső (lelki) tulajdonságok, tanári neveknél esetleg a szakterület és tanár viszonya.

A további témakörök az élet egy-egy morzsáját illusztrálják. Ide tartoznak a személyek  megnevezései( 

( lány( áru, bébi, bige, bőr, cica, csaj, csajkás, csajszli, csirke, fruska, görl, husi, macska, nőcici, macska, ringyő.

 (fiú( apafej, bika, csákó, digó, fickó, fütyi, hapsi, ipse, köcsög, muki, pali, pasas, srác, tökös, ürge.

Szorosan ide kapcsolódnak a személyekhez fűződő érzelmi szálak megnevezései(

(tekintélye van valakinek( center, fej, kiskirály, laza, menő, tekis.

(utánoz másokat( bohóc, kopíroz, magnó, majom, papagáj, visszhang.

(hízelgő, stréber( buzgómócsing, nyalis, pedálgép, talpnyaló, seggnyaló.

(kancsal( bandzsi, kancsi, sarkon csinálták a szemét.                                (kövér( disznó, hájfej, szappannakvaló, zsíros.

(kopasz( bánfi, bőrfejű, dúshajú, Gusztáv, hanyatt homlok.

 Példáimmal is érzékeltetni szerettem volna azt a tényt, miszerint a tulajdonságok kifejezéseinél is inkább a negatív oldal ragadja meg a diákok fantáziáját. 

Izgatja őket az alvilági élet szinte minden „bugyra”, úgymint:

( kábítószerek( anyag, cucc, drog, fű, narkó.

( bűnözés((bilincs( acélkarperec, dupla karkötő edzett vasból; rendőrkarika.

                   (börtön( jobb mint otthon; majomketrec, olcsó albérlet; szanatórium, zebrák háza.

                     (rendőr( csizmatalp, fakabát, hekus, kék uborka; policáj, szimat, tyutyu, zsaru. 

Otthonosak kifejezéseik a szórakozás és ezen belül is az italozás minden formájának kifejezésében( 

( dohányzás( bagzás, bagózás, cigizés, füstölés, szívás.                             ( ivás( gödénykedés, lőtyögés, piálás, pityókálás, szürcsölés, tütükézés.     ( ivóhelyek neve( apák boltja; borfészek, böfögő, kakóbár, késdobáló, kulacs, napközi, sirató.

 Felajzottan hatolnak be az udvarlás és szerelem sokszor tabunak látszó nyelvi különlegességeibe(

( van egy fiúm( behapsiztam, bekanoztam, bepaliztam, van egy bikám.

( udvarlás( bájolgás, cserkészés, csókvadászat, együttjárás, futó kaland, hetyegés, pitizés.

( csók( bocipuszi, csocsi, kissz, nyalóka, nyelves, smaci.

A divat állandóan újuló kifejezéseit bravúrosan használják(

(melltartó(bögypolc,cicidaru,csöcsfék,ikersapka,löttytartó, melleslegtartó.

( nyakkendő( díszzsinór, értelmiségi madzag; fujtóka, hóhérkötél, mellfekvenc.

( melegítő( jogging, mackó, melcsi, tréning.

( rúzs( maszat, pofa(kencefice, pofakrém, sminka.

Az általános iskolás korosztály még gyereknek számít, akiknek nagyon fontos a szabadidő játékos és hasznos eltöltése. Ebben a témakörben is bőséges szinonimasorokat találunk(

( játszótér( banzáj, dedóplacc, grund, hancúr, pótóvoda, szorító.

( labda( bogyesz, csocsó, golyó, laszta, laszti.

( kerékpár( bicaj, bicigli, bicó, bringa, cajga, canga.

Ezek a témakörök természetesen csak érintőlegesek, az eddig legrészletesebb diákszleng szótár legbőségesebb szinonimasorait véve alapul. A témakörök telítettsége minden közösségben más-más képet mutat, mely többek között függ a szociális háttértől, értelmi képességektől és érdeklődési köröktől.





4. Észrevételek a vizsgált közösség nyelvezetéről

  



	Gondolatmenetemben Kövecses Zoltán kérdésfeltevéseit vettem alapul (SzlUt. 8(12(. Tipikusabb szlengbeszélőnek inkább a fiúk bizonyultak. Ez nem azt jelenti, hogy a lányok nem használják vagy nem értik a szlenget, csupán azt, hogy aktív szókincsükben nincs jelen olyan nagy számban, mint a fiúknál. Ez azzal is összefügg, hogy a szlenget inkább férfiak hozzák létre, hiszen e nyelvezet inkább a férfi életszemlélet vagy psziché kifejezője. Nem véletlen tehát, hogy a lányok/nők megnevezésére 24 szinonimát gyűjtöttem össze, melyeket szinte kivétel nélkül a fiúk használják. Nagy mennyiségi különbség a fiú/férfi elnevezésnél ugyan nincs (22), azonban ezekből a lányok alig tízet használnak aktívan.

	A fiúk nyelvi találékonyságát és játékosságát a vécéfeliratok bősége is jelöli (ld. 5. pontban). A falon szinte nincs már szabad felület, a lányoknál viszont egy-két rajzon, együttesek nevén kívül nem találtam dolgozatom szempontjából értékelhető adatot.

	Az előző bekezdésben közöltek, írásbeli közlések, a szleng azonban legjellemzőbben a bizalmas, fesztelen, informális beszédhelyzetekben fordul elő. Ezt én is tapasztaltam akkor, amikor a kérdőívek kitöltése után számtalan hely kitöltetlen maradt, melyeket kötetlen beszélgetéseink során sikerült pótolni.

	A diákok által használt szlengszavak jelentős hányada tréfás, humoros, nem komoly attitűdöt tükröz a világ különböző tárgyaihoz, eseményeihez, még azokhoz is, melyek a legtöbb helyzetben komolyságot, tiszteletet igényelnek (alulról szagolja az ibolyát 'meghalt'; a segge csupa szar, a pinája meg, mint az ecet 'idős asszony').

	A nyelvi kódhoz való viszonyuk kreatív, újító, bátran eltérnek a nyelv előírt normáitól. Az újonnan alkotott szavak és kifejezések egy része rövid életű, rövid tündöklés után hamar feledésbe merülnek. Gyűjtésem során is voltak (slágerszavak(, melyek egy részének jelentésköre kiterjed egymással össze nem függő eseményekre, tárgyakra is (laza 'szimpatikus', 'tetszik', 'rendben van', 'barát'). A (slágerszavak( másik csoportjábatartoznak azok a szlengszavak, melyek éppen friss (kreációk(. Ezek általában egy emlékezetes eseményhez fűződnek, vagy egy mindenki által elismert (lazának tartott) diáktárs szájából származnak. (basznivaló 'lány/nő', Szakács Zoli legújabb kifejezése, melyet mindenki előszeretettel használ). 

	Természetesen nyelvezetüket csak részben alkotják ilyen rövid életű kifejezések. Rendelkeznek a szlengszavak olyan készletével is, amely időtálló és éveig vagy évtizedekig megmarad (matek, ofő, cerka).

	A világ értelmezésében a képes, metaforikus gondolkodásmód jellemzi őket. Régi megfigyelés már, hogy számos szlegszó és -kifejezés képeken, metaforákon alapszik (bűnbarlang 'tanári szoba', dühöngő 'igazgatói iroda).

	Nyelvezetükben használatos számos szlengszó direkten, egyenesen utal igazi jelentésére, és félreérthetetlenül fejezi ki a beszélő véleményét emberekről, dolgokról, eseményekről. Ez a szókimondás, egyenesség különösen azokban a témakörökben válik jól láthatóvá vagy esetenként feltűnővé melyek említése nevelőotthonon belüli tabunak minősül (kábítószerfogyasztás, szexualitás).

	A használatban lévő szlengszavak stílusértéke általában tréfás, játékos (diriház 'igazgatói iroda', bunkofon 'mobiltelefon'), de nagy számban találkozunk durva, közönséges, vulgáris szavakkal is (dugás 'közösülés', lotyó (lány/nő().

	Szavaik, kifejezéseik társadalmi használhatósága változó. Sok olyan szlengszót találunk, melyek társadalmilag tiltott vagy nem nyilvánosnak szánt dolgokra és eseményekre utalnak (nemi szervek). Találunk azonban szép számmal példát arra is, hogy a diákok eufémizmussal igyekeznek

(szalonképessé( tenni egyébként tabuként használt szavakat, kifejezéseket (keresi a gyönyört 'kábítószer hatása alatt van').

	A nevelőotthoni lét magában hordoz egy ott elkerülhetetlen és szükséges magatartást, szemléletet melyet a kiragadott példákkal igyekeztem alátámasztani.







�5. A diákszókincs gazdagításának módjai		



A diákok rendkívül kreatívak, játékosak és ez szóalkotásukban is megmutatkozik. Szemléletességre, változatosságra törekszenek, ezért szellemes, frappáns, képtartalmú szavakat, kifejezéseket alkotnak, vagy egyszerűen játszanak a szavakkal.

Hoffmann Ottó hangsúlyozza, hogy a szóalkotási módok nem különülnek el mereven, gyakran előfordul, hogy több típus keveredik egymással. (Az így keletkezett szavak és kifejezések többsége ezért nem skatulyázható be a megszokott, abszolút tudományos rendszerbe; ugyanaz a szó, kifejezés több csoportosításba is beletartozhat, s akadnak újszerű  szóalkotási módok is( (Nyr 120( 295(.

Az általam vizsgált nyelvközösségben leggyakoribb a szóképzés (ezen belül is a névszóképzés(, és a szóösszetétel (ezen belül pedig az alárendelő összetétel(. Az élénk gyermeki és fiatalos fantázia bizonyítéka még a mindennapi beszédükben használt terpeszkedő kifejezések és szóhasonlatok.

Ritkábbak az igeképzők használata, és (ahogyan terminológiai elnevezése is sugallja( a szóalkotás ritkább módjai közé tartozó mozaikszók alkotása, mozaikszók sajátos feloldása, szóferdítés stb.

A továbbiakban a diákszókincs gazdagításának módjait vázolom fel Kis Tamás Katonai szlengszótárának felhasználásával és egy-két kiragadott példával.



A szókincs gyarapításának módjai:

külső szóalkotással

jelentésbeli szóalkotással

alaki szóalkotással

a szóalkotás ritkább módjai

egyéb

 

I.  KÜLSŐ SZÓALKOTÁS 

Az átvétel történhet:

( az argóból: lóvé (pénz’ 

( idegen nyelvből:        angol: heló (szia’; mani (pénz’

                                    német: muter (anya’; fater (apa’





    II.  JELENTÉSBELI SZÓALKOTÁS      





Névátvitel, amely alapulhat hasonlóságon vagy érintkezésen.

Hasonlóságon alapuló: főleg a forma, külső hasonlóság játszik fontos szerepet, pl.  ropi  (vékony’;  deszka  (kis mellű’;  disznó  (kövér’; karó  (egyes’. 

     

Jelentésátvitelhez soroljuk a túlzó jelzőket: pl. (jó’  állati,  baromi,  kibaszott,  haláli



ALAKI  SZÓALKOTÁS



Ha a szó alakjának megváltozásával hoznak létre új szavakat, alaki jellegű szóalkotásról beszélünk. A két leggyakoribb ezen belül, a szóösszetétel és a szóképzés.



Szóösszetétel:A szóösszetétel során két szót egyetlen új szóvá illesztünk össze. Az új morfológiai egység jelentéstartalma más, mint az elemek jelentése külön-külön, bár kétségtelen, hogy ebben az új jelentésben az elemek eredeti jelentéstartalma adja a kiinduló alapot.



alárendelő összetett szók

pl. miniszterképző  (egyetem(;  sportgiliszta  (sovány férfi’;  ifaszelep  (női mell’; pisisház (óvoda( stb.

mellérendelő összetett szók

 cickófickó  (erős női mell’; sérónéró  (ápolt külsejű fiú’ stb.



Szóképzés:A szóképzés során egy régebbi szó jelentését (vagy legalább a hangulatát) a hozzáillesztett képző segítségével bizonyos irányban megváltoztatjuk, s így mind alak, mind jelentés, illetőleg hangulat tekintetében önálló új szót, új szótározható egységet alkotunk. A kicsinyítő képzőket nagyon kedveli a diákság, hiszen ezek funkciója nemcsak a kicsinyítés, kedveskedés, hanem gyakran a lekicsinylés is.



Névszóképzők 

pl. -i:			bizi (bizonyítvány(; ovi (óvoda(

-ci:			         duci (kövér(; naci (nadrág(

-csi:			pulcsi (pulóver(; uncsi (unalmas(

-ó:				frankó (nagyon jó'; tesó 'testvér'

-ka/ -ke:		          dinka 'nehéz felfogású(; cerka (ceruza(

-ek:			matek (matematika(; krapek (férfi(

-csek:			racsek (radír(; macsek (macska(

-icsek:			rendicsek (rendben van(

-aj:                               bicaj  (bicikli’

-esz:                             sulesz  (iskola’;  dzsuvesz  (kosz’      



�Igeképzők      

Igék sokkal kisebb számban keletkeznek.

-l:     lébecol  (pihen, nem csinál semmit’; tököl  (lassan csinál vmit’;  pampucol  (szépítkezik’



IV. A SZÓALKOTÁS RITKÁBB MÓDJAI



szócsonkítás: limó  (limonádé’;  rágó  (rágógumi’;  ofő  (osztályfőnök’

mozaikszó alkotás: Ká u es!  (Kuss!’;                                                 

mozaikszók sajátos feloldása:    VB-s  (vagány balhés’  hp  (házi pálinka’

szóferdítés: Budipest  (Budapest’;  förténelem  (történelem’

szóvegyülés: bagó(cigaretta ( bagaretta  (cigaretta’



V.EGYÉB



Miként általában a szlengre, a diákszlengre is lellemző a szószerkezeti egységek használata (vö. Kis Tamás: Igaz Szó 1988/4: 30). Ezek valamilyen szóképen, asszociáción alapuló szavakhoz hasonlóan elsődlegesen a stílus élénkítésére, az expresszivitás fokozására és a beszélő szellemességének fitogtatására szolgálnak.



Az állandósult kifejezések fajtái:

  ( Terpeszkedő kifejezések: tele van a gatyája  (izgul’; a pötty meséi  (szeplős’; két dombbocska között egy völgyecske  ‘női mell’; ha lemegy a bányába, feljön a szén  (csúnya’; kiszabadul a delfing  (szellent’

( Kifejezésbővítések:A kifejezés egészének jelentését már az első rész is hordozza, a második rész csak nyomatékosításra szolgál.

Szóltál, vagy csak a szél rezgette a szádat?  (Tessék?’

( Parancsok Menj kekszet kapálni!  (Tűnj el!’;  Pakold vissza magad az arcodba!  (Hallgass el!’; Tegyél be új kazettát!  (Unalmas vagy, hallgass el!’



( Társalgási fordulatok



Kötekedő, fenyegető kifejezések:

Még egy ilyen nevetés, hátadban a konyhakés!  (Meg ne próbáld még egyszer!’; Kiástad már a sírhelyed?  (Megverlek!’ Betakarlak, mint Moszkvát a hóesés!  (Megverlek!’

b.) Ugratások:

Mi az, pénzt nyertél és szülőt vettél?  (hétvégi rokonlátogatás előtt’

Sztereotip fordulatok:Az adott szituáció automatikusan kiváltja a szokásos választ.

Lesz ez még így se!  (Lesz ez még rosszabb is!’; Jön még kutyára dér!  (Visszakapod te még ezt!’



( Töltelékkifejezések

Komcsi?; Közöd?; Laza!; Baszdmeg!; izé

  

( Szóláshasonlatok: A szinte szokványos kezdet után egy nem várt fordulat következik. 

Kevés  vagy , mint lószarban a vitamin.  (Gyenge vagy!’ Kevés vagy, mint lakatlan szigeten a tömegbunyó. (ua.)  Olyan ólába van, hogy bumerángon vasalják az alsónadrágját.  (ólábú’  Olyan ronda, hogy csúzlival etették a szomszéd szobából. (csúnya’ Lecsaplak, mint vak a poharat!  (megütlek!’;

Megütlek, mint ligeti kurvát a hajóhinta!; Ha ilyen fejem lenne hazáig rugdosnám!  (csúnya vagy!’







( Szólásferdítés

Szégyen a hasznos, de futás!;  Béna gyereknek anyja veri a faszát.  Sok jó ember van, de ti kis helyen is elfértek!



( Játékszövegek, mondókák

	A szájról szájra hagyományozódó és a mellékhelyiségekben feliratozva található játékszövegek, mondókák eredetének magyarázatát a folklórban kell keresnünk. A néprajzkutatók szerint a gyermekkor határa a játéktevékenység, a gyermekkori költészet tekintetében a fiúknál általában a (legénykor( kezdeténél (kb. 14 éves kor), a lányoknál pedig a (férjhezmenetelnél( (16-18 éves kor) vonható meg (Magyar népköltészet, Szerk: Ivánovits Márton. 584). Ez a behatárolás természetesen a mai társadalomban már nem állja meg pontosan a helyét, de a gyermekkor jellemzői még ma is vonatkoznak az általam vizsgált közösségre (9-14 évesek).

	A nevelőotthonban gyűjtött játékszövegek, mondókák a gyermekfolklór termékei, melyet a folklorisztika a következő képpen definiál:

(a gyerekek által ismert vagy számukra alkotott folklórjelenségek összessége( (uo.)

A gyermekfolklórt többek között a közösségi jelleg, a nemek és korosztályok szerinti elkülönülés, a hagyományozás és alkotókészség jellemzi. Fő műfajai a mondókák, játékszövegek.

A Magyar Néprajzi Lexikonban a mondóka  következő meghatározását olvashatjuk:

(A gyermekek körében használatos, erősen ritmikus, dallamos hanglejtésű vagy sokszor énekelt versike. Témakörük kiterjed az élet minden mozzanatára; szerepük a gyermekélet minden mozzanatára( (Lajos 1980: 641).

Az általam közölt ritmikus versikék szellemiségükben természetesen átitatódnak a modern kor kiábrándultságával és a kamaszkor tüntető nyegeleségével is.

Találtam olyan feliratokat, melyek a mindenki a által ismert gyermekmondókák sajátos átköltései:



Kerekecske gombocska,

jaj de jó a kokócska.



Ciróka, maróka,

tegnap róka, ma róka.



Csiga-biga gyere ki,

punci szagra meredj ki.



Szókimondás és gátlástalanság jellemzi a további feliratokat és mondókákat is, melyek annyiban különböznek a folklór által jelzett szókimondástól, hogy itt már tüntetés áll mögötte. 

Az ún. WC(költészetet és szóbeli költészetet nem lehet igazán elhatárolni egymástól, hiszen a  beszédfolyamatba gyakran építenek be tipikus feliratokat.



Fényesebb a szarnál a kar.



Még a legkeményebbek is beszarnak.



Álló utasok kapaszkodjanak!



Ülök a vécén, a vécé lécén,

A nap betűz, a bűz kiűz.



Lyukba szarjál ne a fára,

húzzon apád a faszára.



Az élet olyan mint a szaros szendvics,

megeszed és nincs tovább.



A tartályból inni tilos(



Nézz jobbra, nézz balra, nézz hétra, nézz előre(

Most szarni jöttél vagy forgolódni(



Kripta tetején fővezér, rázza a kurvákat és így beszél(

Keverem, keverem a rumba tököt, valaki a levesembe bele köpött.



Adjuk el anyut kilóra,

legyen pénzünk trinyóra.



Gitárom pengetem, faszomat lengetem,

forog a péklapát, sütik a pék faszát.







Cocó vagyok a hegyről,

ne félj kislány belököm egyből!



Ülök a vécén, a budiszaros vécén,

jönnek a legyek, na én innen megyek.



Ha ezt a kart megrántod,

lemegy a szar, meglátod



Az élet olyan, mint egy motor(

be kell jól rúgni.!



Meleg a szar a lábom alatt, 

lelőtték a bajtársamat.

Én se vagyok rosszabb nála,

beleszaladok a foskazánba



Hazamegyak leteszem a kabátom,

vasvillával kergetem a családom.

Tesómnak lekeverek akkorát,

hogy keresztbe nyeli le a zongorát.



                 A reménytelenség

Ó, te tránya, bűzös, mocskos, véremet kiszívó,

Mint országút szélén döglő tetem, kilógó balek.

Ez a reménytelenség jele.



Macska van az úton kitaposva,

Lóg a bele, lóg a szeme

Gyere babám rúgjunk bele.

Macska van az úton kitaposva.





















�





















AZ ARANY JÁNOS NEVELŐOTTHON DIÁKNYELVI SZÓTÁRA





































Tájékoztató a szótár használatához 



	A szótár anyagát 1997 novemberétől 1998 januárjáig gyűjtöttem a berettyóújfalui Arany János Nevelőotthonban. Az itt bemutatásra kerülő szókincs kb 80 adatközlő segítségével gyűlt össze. A gyűjtést úgy kezdtem, hogy összeállítottam egy jegyzéket, mely a legfontosabb témaköröket foglalta magában (Hoffmann Ottó Mini-tini-szótárát alapul véve). Ezt a listát töltötték ki a diákok úgy, hogy az általam közölt köznyelvi szavak mellé odaírták az általuk használt diáknyelvi szavakat, illetve kifejezéseket. Ezt követően (mivel az írásbeli felmérés nem bizonyult kielégítőnek) többször összeültünk és szóban folytattam a gyűjtést.

	A szótár felépítéséről: A szavakat ábécérendbe szedve, szócikkekben mutatja be, leírva jelentésüket. A szócikkek kétfélék: önálló szócikkek és utaló szócikkek. Az önálló szócikkek lehetőleg minden tájékoztatást megadnak a címszóról, az utaló szócikkek csak azt jelzik, hogy a szóban forgó szó vagy szókapcsolat melyik önálló szócikkben van kidolgozva. Az önálló szócikkek címszavait a szótár betűinél magasabb félkövérrel szedtem, a jó elkülönítés érdekében.

	A címszóra vonatkozó adatok a szócikkben találhatók. A címszó után a szófaj megjelölése, stílusértéke és gyakoriságára vonatkozó megjegyzések találhatók. A stílusminősítések alapja a vizsgált közösség ítélete. A gyakoriságot a gyűjteménybe bekerült adatok száma alapján állapítottam meg.

	Azokban a szócikkekben, melyekben a bennük tárgyalt szónak van rokonértelmű megfelelője, ott az értelmezés végén az ún. vezérszócikk címszavául kiválasztott diákszlengszó áll. A vezérszócikk mindig a leggyakrabban használt szó. Ebben a szócikkben teljes szinonimamutató is található. A szinonimákat a szócikktől elválasztva, betűrendben sorolom fel.

	Önálló jelentésegységként vagy szemléltető anyagként szerepelnek az állandósult szókapcsolatok. A kifejezés típusát félkövér betűvel szedett rövidítések jelölik.





Rövidítések





 durv		durva, bántóan közönséges

fn		főnév

gúny		gúnyos, gunyoros

gyak		gyakran előforduló

ige		ige

kedv		kedveskedő

mn		melléknév

msz		mondatszó

R		rigmus

ritk		ritkán előforduló

Szh		szóhasonlat

Szj		szójárás

tréf		tréfás

tsz.		többes szám

túlz		túlzó

v(		vki, vmi: valaki, valami

vö.		vesd össze











                                                    Jelek





(	 a címszó változatlan alakját helyettesítő jel



(	állandósult szókapcsolatokban annak a jele, hogy a kifejezés előtte       vagy utána álló része megegyezik a következő kifejezés ugyanilyen részével



((	annak a jele, hogy az állandósult szókapcsolat jel előtti része 	megegyezik az előtte álló kifejezés ( jel előtti részével



/	a vagylagosság jele



( ) az értelmezésben a nem kötelező jelentésjegyeket foglalja magába



( (	a használat körülírása

	

















A(Á



�   ábrázat fn tréf  gyak Arc. ( fizimiska, képernyő, orca, pofazacskó, pofa, pofázmány.

   adóvevő fn tréf gyak Fül. Vö. dumbó.

   agy fn tréf  gyak Okos ember. ( agytröszt, fej, iroda, kódex, könyvet nyelt( lexikon, okoska, okostojás, okostóni. Szj: Van (a.

   agyalágyula fn tréf gyak Buta. ( agyilag zokni, bunkó, dilis, dinka, gyagyás, húgyagyú, hülye, paraszt, seggfej, tökfej.

   agyar 1. fn tréf gyak Magyaróra. 2. fn tréf ritk Fog. Szj. Megmossa az (át. ( húsdaraboló, protézis, protkó.

   agyilag  Szj: ( zokni. Buta. Vö. agyalágyula.

   agysejttermesztő fn tréf ritk Könyvtár.

   agytröszt fn tréf gyak Okos; agy.

   ágyú fn tréf gyak Tiltott segédeszköz. ( fegyver, pisztoly, puska.

   állapotos mn gyak Terhes.(hasas, lenyelte a kukoricászsákot, vemhes, vízhasú.

   agytröszt fn tréf gyak Okos; agy.

   állat 1. mn durv gyak Nem szimpatikus vki. ( barom, baromarcú, bunkó, csecsszopó, faszfej, patkány, pöcs, rohadék, szemét.

   állati mn túlz gyak Jó. (jelző(. ( baromi, frankó, hulla jó, kafa, kanyó, király, klassz, kurva jó, marha, pipec, rohadt jó, spéci, tök jó, tuti.

   almacsutka fn tréf ritk Ádámcsutka.

   alul Szj: (ról szagolja az ibolyát. Meghalt. Vö: elpatkolt.

   alváz fn gyak tréf Láb.( fogpiszkáló, tartórúd.

   anyag 1. fn gyak Orrváladék. ( cicikaka, cucc, dzsuva, dzsúz, fika, játék, kicsi, nünüke, takony, takony müty-müty, turha.  Szj: Keresi az (ot  (Piszkálja az orrát). 2. fn gyak Boroskóla. 3. fn gyak  Kábítószer. ( áru, cucc, fű.

    anyagos mn gyak Kábítószerélvező; drogos.

   anyu fn kedv gyak Anya. (muter.

   apatej fn tréf gyak Spermium; geci.

   apu fn kedv gyak Apa. ( fater.

   árbócrúd fn tréf gyak Egyes. ( csúzli, egyenes, fenyőfa, gerenda, horog, kampó, karó, léc, peca, tartórúd.

   arcbefúvás fn tréf gyak Csók.( nyálcsere, nyali-fali, nyalóka, nyelves, smár, számonkérés.

   arcoskodik ige tréf gyak Sokat jár a szája.

   áru fn tréf gyak Kábítószer; anyag.

   átbasz  ige gyak Átver. Szj: (sza a fejét. Vö. átkúr.

   átkúr ige gyak Átver. Vö. átbasz.

   átrendezi  Szj: ( az arcát Megüti; kifesti a képit.
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�   bá fn tréf gyak Bácsi.

   badis mn tréf gyak Erős, kisportolt férfi.(   debella, gyurmi, izomagyú, izomágyú, izomszagú, kemény.

   bagaretta fn tréf gyak Cigaretta; bagó.

   bagó fn tréf gyak Cigaretta.(bagaretta, bűzrúd,  cigi, fű, kátrány, nikotinrúd, tüdőropi.

   bagóleső fn tréf gyak Száj; csipogó.

   bagoly fn tréf gyak Szemüveges (ember). ( négyszemű, pápaszemes, vakegér.

   bagolyszem fn tréf gyak Szemüveg. ( hemüke, hemüveg, pápaszem, pótszem, szódásüveg.

   bagózik ige gyak Cigarettázik. ( bagzik, cigizik, csikkezik, dekkel, fújja,  füstöl, kojtol, szipog, szívogat.

   bagzik ige tréf gyak Cigarettázik;  bagózik.

   balek mn gúny gyak Tehetetlen, szerencsétlen.

   balhé fn tréf gyak Verekedés, baj. Szj: Elviszi a (t. Magára vállalja a tettet. 

   bamba fn tréf gyak Üdítőital. (bambi, lé, lötty.

   bambi fn tréf gyak Üdítőital; bamba.

   bambul ige tréf gyak Nem figyel. ( lyukat néz a levegőbe; néz ki a fejéből.

   banánlábú mn tréf gyak Ólábú.

   bandi fn pej gyak (Erős testalkatú, de buta fiú(.

   bandzsa mn gyak Kancsal. (bandzsi, bangyi, engem néz, téged lát; kancsa, kancsal, kancsi, sarkon csinálták.

   bandzsi mn gyak Kancsal; bandzsa.

   bangyi mn gyak Kancsal; bandzsa.

   banzáj fn tréf gyak Összejövetel.(buli, összeröffenés.

   banya fn pej gyak Öregasszony. ( boszi, boszorka, boszorkány, csoroszlya,  kakuska, múmia, néni, nénike, nyanya, nyanyus, pókhálós lyukú, satrafa, spiné, szatyi, szatyor, trotyli, trotty, zacskó.

   bányarém fn gúny gyak Csúnya. ( hányadék, hányinger, köpedelem, ocsmány, olyan ronda, hogy az anyja csúzlival etette a másik szobából;  ormótlan, randa, ronda, rusnya.

   bányászik ige tréf gyak Piszkálja az orrát.- fikál, fikázik, játszik, keres, turkál.

   bár fn tréf ritk Börtön; hűvös.

   barbár mn durv gyak Kegyetlen; szadi.

   barom mn pej gyak Nem szimpatikus vki; állat.

   baromarcú mn pej gyak Nem szimpatikus vki; állat.

   baromi mn túlz gyak Jó (jelző( állati. Ez egy ( jó film.

   baromság fn tréf gyak Értelmetlenség. ( ökörség.

   baszás fn durv gyak Közösülés; dugás.

   basznivaló fn durv gyak Lány/nő.(bébi, bige, cica, cicababa, cicamica, csaj, csajszi, egyszerhasználatos, eldobható, jó bőr, jó punci, kielégítő, kócolnivaló, liba, lotyó, macska, nőci, nőcici, pipi, rántanivaló, ribanc, ribi, szuka.

   bátyó fn kedv gyak Báty. ( bratyó.

   bebaszik 1.ige durv gyak Elromlik; befuccsolt.  2. ige tréf gyak Megittasodik; elborul.

   bébi fn kedv gyak Lány/nő; Basznivaló.

   bebukja ige tréf gyak Ráfázik; megszívja.

   bedob ige tréf gyak Eszik; zabál.

   befuccsolt ige tréf gyak Elromlott.(bebaszik, bekrepált, kinyúl, tropára ment.

   béka fn tréf gyak Elsős diák. ( dedós, gólya, pisis, szaros, takony, varangy, zöldfülű.

   bekrepál ige tréf gyak Elromlik; befuccsol.

   bél  egy szál (  Sovány; cérna.

   bélás fn tréf gyak Kettes.

béleli  Szj: ( a gyomrát. Eszik; zabál.

   bemagol ige gúny gyak (Értelmezés nélkül megtanul(. ( beseggel, bevág. Vö. magol.

   bemond  Szj: (ta az unalmast Meghalt. Vö. elpatkolt.

   béna mn tréf gyak Ügyetlen.

   beöntés fn tréf ritk Közösülés; dugás.

   beseggel ige gúny gyak( Értelmezés nélkül megtanul(; bemagol.

   beszélő fn tréf gyak Száj; csipogó.

   betojik fn gúny gyak Megijed.

   betonkeverő fn gúny gyak Nagy fenekű. ( lóseggű, tányérseggű, tepsipicsájú.

   bevág ige gúny gyak (Értelmezés nélkül megtanul(; bemagol.

   bibircsókos mn gúny gyak Pattanásos.

   bicaj fn kedv gyak Kerékpár. ( bicikli, bringa, cajga, canga, kecske, keró, montenbika.

   bicepszezik ige tréf gyak Alkoholt iszik. ( piál, szürcsöl, tankol, tőlt az arcba; vedel.

   bicikli fn kedv gyak Kerékpár; bicaj.

   bige fn tréf gyak Lány/nő; basznivaló.

   bika fn tréf gyak Fiú/férfi. ( csávó, fazon, fickó, gádzsó, hapi, hapsi, ipse, kan, kandúr, kani, krapek, krapi, maki, manus, manusz, muki, muksó, pacák, pali, pasas, pasi, srác.

   biosz fn tréf gyak Biológia (óra).

   bizi fn tréf gyak Bizonyítvány. ( jegytartó.

   bogyó fn tréf gyak Gyógyszer.

   bombázó mn tréf gyak Szép.

   bordóhasú fn tréf ritk Száz forintos. Vö: kiló.

   borocska fn kedv gyak Bor; borovicska.

   borovicska fn tréf gyak Bor. (borocska, cefre, szesz.

   boszi fn pej gyak Öregasszony; banya.

   boszorka fn pej gyak Öregasszony; banya.

   boszorkány fn pej gyak Öregasszony;  banya.

   bottal  Szj: ( üti a nyomát (Vki illegálisan hiányzik(; dobbant.

   bögy fn tréf gyak Női mell. ( cici, cickó, cickófickó, csecs, csöcs, didi, egyensúlyozó, hegycsúcs, ifaszelep, két dombocska között egy völgyecske; két dudás egy csárdában; kokszzsák, teleszkóp, tüdő, ütköző.

   bögyös mn tréf gyak Nagy mellű. ( csöcsös, csöcsibaba, dudás, lóbögyű, tejcsarnok, tőgyi, tőgyike.

   bölcsi fn kedv gyak Bölcsőde.

   bőrfejű mn tréf gyak Kopasz.( Gusztáv, olyan, mint a faszom, csak az ő fejéről nem jár le a bőr; tar, tükörfej, végigment rajta a fűnyíró.

   börtön fn gúny gyak Nevelőotthon. (  dutyi, gettó, gyeri, gyegyi, gyivi, intézet, kóter, láger, menhely, zabihely, zaci.

   börtönőr  fn gúny gyak Portás.

   böte fn gúny gyak Esetlen.

   bratyó fn kedv gyak Báty; bátyó.

   brékes fn tréf gyak Villanyszerelő.

   bringa  fn kedv gyak Kerékpár; bicaj.

    brózik  ( szagú Büdös.

    brummog  ( a pizsama  Álmos.

    brummog  ( a picsa Nagydolgát végzi. Vö. gittel.

   brunyál ige tréf gyak Kis dolgát végzi. ( csövel, dob egy sárgát; folytogatja a bihari mocskot; kicsavarja a gyíkot; kiengedi a melegvizet; locsol, megitatja a klotyót; öntöz, permetez, pislant, slagál, vizel.

   brunyi fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   bruznyák fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   budi fn kedv gyak WC. ( bűzbarlang, dögtelep, klotyó, klozett, retyó, slozó, szálló, szargyűjtő, ürítő, vöcö.

   búgó fn tréf gyak Kicsengő.

   bukizik ige tréf gyak Évet ismétel. ( megfittyen, meghúzódik

   buli fn tréf gyak Összejövetel. Vö. banzáj.

   bull fn tréf gyak Fenék. ( hátsó, koffer, lökhárító, picsa, segg, szartároló.

   bunkó 1. mn gúny gyak Nem szimpatikus vki; állat. 2. mn durv gyak Buta; agyalágyula.

   bunkofon fn gúny gyak Mobiltelefon. Vö. távrecsegő.

   burkol ige tréf gyak Elesik; eltaknyol, padlózik.

   burnyák 1. fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.  2. mn gúny gyak Kövér vki. ( dagadék, disznó, gennyes testű; hájog, hájpacni, hízó, hízlalni való; hólyag, könnyebb átugrani, mint megkerülni; lucskos, szappanalapanyag, szumós, tehén, tránya, trocskos, viziló, úthenger, zsíros. Vö. d.j. zsíros.

   buszfejű mn gúny gyak Nagyfejű; ( kamionfejű, lófejű, ormótlanfeű, raklapfejű, téglafejű, tökfejű, vízfejű.

   bútor fn tréf gyak Alkoholista; cefrebajnok.

   buver fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   buzeráns fn gúny gyak Homoszexuális. ( burnyák, buver, buzi, buzzancs, brunyi, bruznyák, homi, homokos, köcsög, meleg, ratyi.

   buzgómócsing fn tréf gyak Szorgalmas tanuló. ( hajtja a biciklit, nyálcsomag,  nyalis, nyalógép, pedál.

   buzi fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   buzzancs fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   büfizik ige kedv gyak Büfög. (  a gyomorgőz kiszabadul az arcból; disznókodik, fáj a torka; fordítva veszi a levegőt;  szájpukizik.

   bűzbarlang fn tréf gyak WC.; budi

   bűzrúd fn tréf gyak Cigaretta; bagó. 
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�   cajga fn kedv gyak Kerékpár; bicaj.

   canga fn kedv gyak Kerékpár; bicaj.

   ceci fn kedv gyak Alkoholista; cefrebajnok.

   cefre fn tréf gyak Bor; borovicska.

   cefrebajnok fn tréf gyak Alkoholista. ( bútor, ceci, piás, pipacs, szeszkazán, szeszkós.

   ceka fn tréf gyak Ceruza. cerka.

   cerka fn tréf gyak Cerka; ( ceka.

   cérna fn túlz gyak Sovány. ( csontkollekció, csontváz, egy szál bél; etióp, fogpiszkáló, gebe, gibic, giliszta, girbic, girhes, girnyó, ropi, sportgiliszta.

   cetli fn tréf gyak Dolgozat; doga.

   cica fn tréf gyak Lány/nő; basznivaló.

   cicababa fn tréf gyak Lány/nő; basznivaló.

   cicamica fn tréf gyak Lány/nő; basznivaló.

   cici fn kedv gyak Női mell; bögy.

   cicikaka  fn tréf gyak Orrváladék; anyag.

   cickó fn kedv gyak Női mell; bögy.

   cickófickó fn kedv gyak Női mell; bögy.

   cigi fn gyak Cigaretta; bagó.

    cigizik ige gyak Cigarettázik; bagózik.

   ciki fn kedv gyak Kellemetlen. Hú de (.; égés.

   cimbora fn kedv gyak Barát. ( haver, köcsög, szesztestvér.

   coli mn tréf gyak Magas vki. ( colos, hosszú, mérőszalag, nyurga, seggig ér a homloka.

   colos mn tréf gyak Magas vki; coli.

   computer  fn tréf gyak Okos. ( iroda, kódex, könyvet nyelt; lexikon, okoska, okostolyás, okostóni.

   cucc fn tréf gyak Kábítószer; anyag. 

   cuccol  1. ige tréf gyak Ellop vmit,. ( csen, csomagol, csór, elbugáz, félrerak, készül az ünnepekre; kölcsönöz, lenyúl, megfúj, pakolászik, rámol, vásárol.  2. ige tréf gyak Nagydolgát végzi; gittel.

   cucctörlő fn tréf gyak Vécépapír; ( gurigapapír, klotyópapír, klozetpapír.

   cuki  mn kedv gyak Aranyos, kedves.
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�   csá msz kedv gyak Szia. ( csákó, cső, csőváz, helló, hellóka, hi, pá, páka,  szasz, szegasz, viszonlágytojás.

   csacsog ige kedv gyak Beszél. ( dumál, jártatja a száját, kelepel, nyomja a ( rizsát ( sódert ( süket dumát; pofázik, süketel, szarja a szót; szófosik, szövegel.

   csaj fn tréf gyak Lány/nő; basznivaló.

   csája fn tréf gyak Tea.

   csajszi fn tréf gyak Lány/nő; basznivaló.

   csákó msz kedv gyak Szia; csá.

   csámcsog ige tréf gyak Eszik; zabál.

   csávó fn tréf gyak Férfi/fiú; bika.

   csecs fn durv gyak Női mell; bögy.

   csecsszopó mn durv gyak (Nem szimpatikus vki (; állat. 

   csen ige tréf gyak Ellop vmit.; cuccol.

   csikk fn tréf gyak (Kicsi, alacsony vki(; csipisz. 2. fn tréf gyak Elszívott cigi.

   csikkezik ige tréf gyak Dohányzik; bagózik.

   csiklik ige tréf gyak Csuklik.

   csipa fn tréf gyak Szem; dübbedés.

   csipisz  fn kedv gyak (Kicsi, alacsony vki(. ( csikk, csíra, duncsi, flamingó, porbafingó, pöttöm, seggdugasz, talajmenti, törpe.

   csipogó fn kedv gyak Száj. ( bagóleső, beszélő, csőr, etető, fánkzabáló, potyaleső.

   csíra fn kedv gyak (Kicsi, alacsony vki(; csipisz.

   csitri fn kedv gyak Fiatal vki.

   csoki 1. fn kedv gyak Csokoládé.  2. Fn tréf gyak Ürülék. ( csokisikló, forrócsoki, fos, nescafé, szar, trágya.

   csokisikló fn tréf gyak Ürülék; csoki.

   csomagol  1. ige tréf ritk Ellop vmit.; cuccol. 2. ige tréf gyak Nagydolgát végzi; gittel.

   csontkollekció fn tréf gyak Sovány; cérna.

   csontvájz fn tréf gyak  Sovány; cérna.

   csontváz fn tréf gyak Sovány; cérna.

   csór ige tréf gyak Ellop vmit.; cuccol.

    csoroszlya fn pej gyak Öregasszony; banya.

   csóresz mn tréf gyak (Szegény, pénztelen(. ( csóringer, csóró.

   csóringer fn tréf gyak (Szegény, pénztelen(; csóresz.

   csóró mn tréf gyak (Szegény, pénztelen(; csóresz.

   cső msz tréf gyak Szia; csá.

   csöcs fn tréf gyak Női mell; bögy.

   csöcsibaba mn tréf gyak Nagy mellű nő;bögyös.

   csöcsös mn tréf gyak Nagy mellű nő; bögyös.

   csőr fn kedv gyak Száj; csipogó.

   csörög  Szj: ( a pizsama Álmos. Vö. elteszi magát holnapra.

   csőröge mn tréf ritk Nagyorrú. ( kanális orrú, kardorrú, karvajorrú.

   csörr-mester fn tréf gyak Rendőr; fakabát.

   csőváz msz tréf gyak Szia; csá.

   csövel ige tréf gyak Kisdolgát végzi; brunyál.

   csuhás fn tréf gyak Pap.( szentfazék.

   csuklószorító fn tréf gyak Bilincs. ( ékszer, karperec.

   csúzli fn tréf ritk  Egyes (osztályzat(; árbócrúd.

   csücsül ige tréf gyak Börtönben űl. ( dekkol, pihen, rodeózik.�
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�   dada  fn kedv gyak Gondozónő. ( dadus, daduska.

   dadog ige gúny gyak Akadozva beszél.

   dadogi fn gúny gyak Aki akadozva beszélő. Vö. dadog.

   dadus fn kedv gyak Gondozónő; dada.

   daduska fn kedv gyak Gondozónő; dada.

   dagadék mn gúny gyak Kövér; burnyák.

   dajcs fn tréf gyak Német (óra).

   debella mn gúny gyak (Erős, kisportolt testalkatú(; badis.

   debil mn gúny gyak Torz. ( nyomi, ortó, ortopéd.

   dedikálás fn tréf gyak Beírás; feljegyzés.

   dedó fn tréf gyak Óvoda ( gyegyó, ovcsi,  ovi, óvóhely, pisisház.

   dedós fn gúny gyak Elsős diák; béka.

   dekkel ige tréf gyak Dohányzik; bagózik.

   dekkol ige tréf gyak Börtönben űl; csücsül.

   démon fn gúny gyak Csúnya arcú vki.; foskazán.

   derbis fn tréf gyak Autószerelő.

   deszka fn tréf gyak Kis mellű; lapos.

   didi fn tréf gyak Női mell; bögy.

   digó fn tréf gyak (Jól ápolt fiú(. ( nyálas, séró-néró.

   dikózik ige tréf gyak Alszik. ( durmol, elteszi magát holnapra; meghal holnapig.

   diliház fn gúny gyak Kisegítő iskola; gyogyó.

   dilis mn tréf gyak Buta; agyalágyula.

   dinka mn tréf gyak Buta; agyalágyula.

   dirci fn tréf gyak Igazgató; diri.

   direktor fn tréf gyak Igazgató; diri.

   diri fn tréf gyak Igazgató. ( dirci, direktor, dirkó, igi.

   diriház fn tréf gyak Igazgatói iroda; dühöngő.

   dirkó fn tréf gyak Igazgató; diri.

   disznó fn gúny gyak Kövér; burnyák. 

   disznókodik ige tréf gyak Büfög; büfizik.

   d.j. zsíros fn gúny gyak Kövér ffi. (  hájfej, háj-mihály, hájpacák, kamionsofőr, sörhasú, szumós, trocskos, varacskos. Vö. burnyák.

dob ( egy sárgát; brunyál.

   dobbant ige tréf gyak (Vki illegálisan hiányzik(. ( bottal üti a nyomát, lelécel, meglóg.

   doga fn tréf gyak Dolgozat. ( cetli, doli, röpcetli, röpdoga, röpi, röppentyű. 

   dohány fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   doki fn kedv gyak Orvos.

   doli fn tréf gyak Dolgozat; doga.

   döf ige durv gyak Megkésel, szúr. ( kicifráz, meglékel, szelepet vág rá.

   dögtelep fn tréf gyak WC.; budi.

dől ( a lé  Fizetés; dzsentaosztás.

   dörmi fn kedv gyak Mély hangú. ( dörmögi, dörmögő-dömötör, mormogi.

   dörmögi fn kedv gyak Mély hangú; dörmi.

   dörmögő-dömötör fn kedv gyak Mély hangú; dörmi.

   drogos mn gyak Kábítószerélvező. ( anyagos, füves, kábszeres, kokós, szipós, szippantó.

   dudás mn tréf gyak (Nagy mellű nő(; Két ( egy csárdában. bögyös.

   dudva fn tréf gyak Virág; gaz.

   dugás fn durv gyak Közösülés.( baszás,   beöntés, kúrás.

   dumagép fn tréf gyak (Sokat beszélő ember(.

   dumál ige tréf gyak Beszél; csacsog.

   dumbó fn tréf gyak Elálló fülű. ( fegyverfejű, füles, lapátfülű, lopakodó, nyúlfülű, parabolás, radarfülű.

   duncsi fn kedv ritk Kicsi, alacsony; csipisz.

   durmol ige tréf gyak Alszik; dikózik.

   dutyi fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   dübbedés fn gúny gyak Szem. ( csipa, bolycsik, golyó, gubó, gubics, kémlelő, kukkoló, pislogó.

   dühöngő fn gúny gyak Igazgatói iroda. ( diriház, gumiszoba, gyilkolószoba, igazgatói.

   dzsenta fn tréf gyak Pénz. ( dohány, fitying, kiló, lé, lecsó, lepedő, lóvé, mani, rongy, rugó, saláta, steksz, suska, zseton, zsozsó, zsuska.

   dzsentaosztás fn tréf gyak Fizetés. ( dől a lé; pezópakolás, szakad a kassza.

   dzsentás mn tréf gyak Gazdag; lóvés.

   dzsuva fn tréf gyak Orrváladék; anyag.

   dzsuvás mn gúny gyak Koszos.( pudvás, trutyis, trutykós.

   dzsúz fn tréf gyak Orrváladék; anyag.
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   égés fn tréf gyak Kellemetlen helyzet. ( ciki.

   egyenes fn tréf gyak Egyes; árbócrúd.

   egyensúlyozó fn tréf gyak Női mell; bögy. 

   egyi fn tréf gyak Egyetem. ( miniszterképző, minisztersuli.

   egyszerhasználatos fn durv gyak Lány/nő; basznivaló.

   ékszer fn tréf gyak Bilincs; csuklószorító.

   elagyabugyál ige tréf gyak Elver.

   elborul ige tréf gyak Megittasodik. (  bebaszik, megborul.

   elbugáz uge tréf ritk Ellop vmit.; cuccol.

   eldobható fn durv gyak Lány/nő; Basznivaló.

   eldob Szj: (om az agyam. Hihetetlen.

   elfelejt  Szj: (ett levegőt venni. Vö. elpatkolt.

   elküld Szj: (ött a búsba. Elzavart.

   elhúz ige tréf gyak Eltávozik. Szj:( a bánatosba.

   elkapni fn tréf gyak Megérteni.

   elkülönítő fn tréf gyak Tanári szoba. ( kanári, nevelői, pletykaszoba, tanári, tanárraktár.

   elmebajnokság fn tréf gyak Felelés. ( gyónás, vallatás.

   elmondanám   ( neked.  (Töltelékszöveg(.

   elöl  Szj: ( deszka, hátul léc  Kis melle van (nő); lapos. Vö. cérna.

   elpatkolt ige durv gyak  Meghalt. ( alulról szagolja az ibolyát, bemondta az unalmast; elfelejtett levegőt venni;  feldobta a talpát; kimúlt, kinyiffant, megdöglődött, megfeküdt.

   eltaknyol ige tréf gyak Elesik. ( burkol, keresi az új százast, megcsókolja a földet, takar, taknyol, tanyál, zúg.

   eltesz  Szj: (i magát holnapra. Alszik. Vö. csörög a pizsama.

   elvan  Szj: ( magának Szh: (, mint a befőtt.  Nem figyel.

   engem  Szj: ( néz, téged lát  Kancsal. Vö. bandzsa.

   englis fn tréf gyak Angol (óra).

   etető fn tréf gyak Száj; csipogó.

   etióp fn gúny gyak Vékony; cérna.�
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�   fáj  Szj: ( a torka.  Büfög.

   fakabát fn tréf gyak Rendőr. ( hekus, jard, kopó, papírzsaru, szimat, zsaru, zsernyák.

   fakultáció fn tréf gyak Pótvizsga.

   fánkzabáló fn tréf ritk Száj; csipogó.

   faszfej fn durv gyak( Nem szimpatikus vki(; állat.

   fater fn gyak Apa; apu.

   fazon fn tréf gyak Férfi; bika.

   fegyver  fn tréf gyak Tiltott segédeszköz; ágyú. 

   fegyverfejű mn tréf gyak Elálló fülű; dumbó. 

   fejes fn tréf gyak Főnök. góré.

feldobta  Szj: ( a talpát. Meghalt. Vö. elpatkolt.

   feljegyzés fn tréf gyak Beírás. ( dedikálás, karcolat.

   félrebeszél ige tréf gyak Felel.

   félrerak ige tréf gyak Ellop vmit; cuccol.

   feltrágyázza Szj: ( a földet. Hány. Vö. rókázik.

   fenyőfa fn tréf gyak Egyes; árbócrúd.

   fickó fn tréf gyak Férfi/fiú; bika.

   ficsúr fn tréf gyak (Fiú, aki nagyon szereti a lányokat(. Vö. bika.

   fika  fn tréf gyak Orrváladék; anyag. 

   fikál ige tréf gyak (Piszkálja az orrát(; bányászik.

   fikázik ige tréf gyak (Piszkálja az orrát(; bányászik.

   fingik ige tréf gyak Szellent. ( elgázosít, fingorászik, Jocó kijön gyorsvonattal; kiereszti a gőzmozdonyt; kiszabadul a delfing; légfrissít, pukizik, púzik, rohad a bele; rotyogtat, szagosít, tüsszent a segge.

   fingorászik ige tréf gyak Szellent; fingik.

   firka fn gúny  gyak Rajzóra.

   fitnessklubb fn tréf gyak Tornaterem. ( kínkamra.

   fitying fn gúny gyak Pénz; dzsenta.

   fizimiska fn tréf gyak Külső( ábrázat.

   flamingó fn kedv ritk Kicsi, alacsony; csipisz.

   fogalmazásgátló fn tréf gyak Fogamzásgátló ( tic-tac.

   fogda fn tréf gyak Iskola, isi.

   fogpiszkáló fn gúny gyak Láb; alváz.

   fogtisztító fn tréf gyak Bajusz ( sok szőrszál kis helyen; szájseprű.

fogyatékos  Szj: ( suli Kisegítő iskola. Vö. gyogyó.

   foltos mn gúny gyak Szeplős. ( hangyás, pötyi, pötyike, pötty meséi az arcán; pöttyös.

   folytogatja ( a bihari mocskot  Kisdolgát végzi; brunyál.

   fordítva Szj: ( veszi a levegőt. Büfög. Vö. büfizik.

   formalinfejű mn gúny gyak (Erősen bezselézett hajú(.

   forrókutya fn tréf gyak Hot-dog ( hotdög.

   forrócsoki fn tréf gyak Ürülék; csoki.

   fos fn gyak Ürülék; csoki.

   foskazán fn gúny gyak (Csúnya arcú vki(. ( démon.

   fószer fn gúny gyak Öreg ffi.

   föci fn tréf gyak Földrajz.

   főisi fn tréf gyak Főiskola ( fősuli.

   föri fn tréf gyak Történelem. ( förténelem, töri.

   förténelem fn gúny gyak Történelem; föri.

   fősuli fn tréf gyak Főiskola; főisi.

   frankó mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

   friss hús fn tréf gyak (Fiatal, ismeretlen lány(. Vö. basznivaló.

   frizu fn kedv gyak Haj; frizura.

   frizkó fn kedv gyak Haj; frizura.

   frizura fn tréf gyak Haj. ( búra, frizkó, frizu, korpalak, séró, sörény.

   fújja ige tréf gyak Szj. ( a füstöt. Cigarettázik. Vö. bagózik.

   fukarol  Szj: (ja a pénzt.  Sajnálja.

   fut  Szj: ( a has. Hasmenés.

   fű fn gyak Cigaretta. Vö. 1. bagó, 2. anyag.

   füles mn gúny gyak Elálló fülű; dumbó.

   füstöl ige tréf gyak Cigarettázik. Vö. bagózik.

   füves mn gyak Kábítószerélvező; drogos.�
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   gádzsó fn tréf gyak Férfi; bika.

   ganéhányó fn gúny gyak Vécépucoló.

   gargarizál ige tréf gyak Hány; rókázik.

   gaz fn tréf gyak Virág. ( dudva, zöldség.

   gázosít ige tréf gyak Szellent  Szj: el(ja a haverokat. Vö. fingik.

   gebe fn tréf gyak Sovány; cérna.

   geci fn gúny gyak Spermium. ( apatej, g-vitamin.

   genetikai  Szj: ( hulladék  Agglegény. Vö. hitte magát jónak.

   gennyes  Szj: ( testű  Kövér. Vö. burnyák.

   gépfegyverezik ige tréf gyak (Dolgozatírás közben csal(. Vö.ágyú.

   gerenda fn tréf gyak Egyes; árbócrúd.

   gettó fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   gibic fn gúny gyak Sovány; cérna.

   giliszta fn tréf gyak Sovány; cérna.

   gimi fn tréf gyak Gimnázium.

   girbic fn gúny ritk Sovány; cérna.

   girhes mn gúny gyak Sovány; cérna.

   girnyó fn tréf gyak Sovány; cérna.

   gittel ige tréf gyak Nagydolgát végzi. ( brummog a picsa, cuccol, csomagol, kirakja a cuccot, kiüríti a dobozt,  megeteti a klotyót, trágyázik.

   gólya fn tréf gyak Elsős diák; béka.

   golycsik fn tréf gyak Szem; dübbedés.

   golyó fn tréf gyak Szem; dübbedés.

   gondos fn kedv gyak Nevelőszülő.

   góré fn tréf gyak Főnök; (fejes, rabszolgahajcsár.

   gubó fn tréf gyak Szem; dübbedés.

   gubics fn tréf gyak Szem; dübbedés.

   gumiszoba fn gúny gyak Igazgatói iroda; dühöngő.

   gurigapapír fn tréf gyak Vécépapír; cucctörlő.

   Gusztáv fn tréf gyak Kopasz; bőrfejű.

   g-vitamin fn gúny gyak Spermium; geci.�
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�   gyagyás mn tréf gyak  Buta; agyalágyula.

   gyegyi fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   gyegyó fn tréf ritk Óvoda; dedó.

   gyeri fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   gyilkolószoba fn gúny gyak Igazgatói iroda; dühöngő.

   gyivi fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   gyógyi fn tréf ritk Kisegítő iskola; gyogyó.

   gyogyó fn gúny gyak Kisegítő iskola. ( diliház, fogyatékos suli, gyógyi, minisztérium, szellemi.

   gyógyszartár fn tréf gyak Gyógyszertár. ( gyógyszerraktár.

   gyógyszerraktár fn tréf gyak Gyógyszertár; gyógyszartár.

    gyomorgőz  Szj: ( kiszabadul az arcból. Vö. büfizik.  

   gyónás fn tréf gyak Felelés; elmebajnokság.

   gyurmi mn ritk tréf  (Erős, kisportolt testalkatú(. Vö. badis.

    gyűri  Szj: ( a kaját Vö. zabál.
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�   habos fn tréf gyak Sör.

   hájfej fn gúny gyak Kövér ffi.; d.j. zsíros. 

   háj-mihály fn gúny gyak Kövér ffi.; d.j. zsíros. 

   hájog fn gúny gyak Kövér; burnyák.

   hájpacák fn gúny ritk Kövér; disznó.

   hájpacni fn gúny gyak Kövér; burnyák.

    hajtja  Szj: ( a biciklit. Szorgalmas diák. Vö. buzgómócsing.

   hambi fn tréf gyak Hamburger.

   hangosbemondó fn tréf ritk Pletykás.

   hangyás mn gúny gyak Szeplős; foltos.

   hanta-pantás mn tréf gyak Szeret füllenteni.

   hányadék mn durv gyak Csúnya; bányarém.

   hányinger mn durv gyak Csúnya; bányarém.

   hapcizik ige kedv gyak Tüsszent.

   hapi fn tréf gyak Férfi; bika.

   hapsi fn tréf gyak Férfi/fiú; bika.

   hasas mn durv gyak Terhes; állapotos.

   hatos fn tréf gyak Hetes.

   hátsó fn tréf gyak Fenék; bull.

   hatszinű mn gúny gyak Kétszínű.

   haver fn kedv gyak Barát; Cimbora.

   házi fn tréf gyak Házi feladat.

   hegycsúcs fn tréf gyak Női mell; bögy.

   hekus fn tréf gyak Rendőr; fakabát.

   helló msz  kedv gyak Szia; csá.

   hellóka msz kedv ritk Szia; csá.

   hemüke fn kedv gyak Szemüveg; bagolyszem.

   hemüveg fn tréf ritk Szemüveg; bagolyszem..

   hi msz kedv ritk Szia; csá.



   hígított fűszer fn tréf gyak Leves.( ízesített víz, létyó, lötty, melegvíz, sósvíz, tengervíz, valamit visz a víz; vízlé.

   hirtelenszőke mn gúny ritk Szőke hajú. ( platina, szöszi, szöszke.

   hitte Szj: ( magát jónak. Agglegény. Vö. genetikai hulladék.

   hízlalni  Szj: ( való  Kövér. Vö. burnyák.

   hízó fn gúny gyak Kövér; burnyák.

   hólyag fn gúny gyak Kövér; burnyák.

   homi fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   homokos fn gúny gyak Homoszxuális; buzeráns.

   horog fn tréf gyak Egyes; árbócrúd.

   hosszú mn tréf gyak Magas vki.; coli.

   hotdög fn tréf gyak Hot-dog; forrókutya.

   húgyagyú mn tréf gyak  Buta; agyalágyula.

   hulla jó mn túlz gyak Jó (jelző( állati.

   húsdaraboló fn tréf ritk Fog; agyar.

   hülye fn durv gyak Buta; agyalágyula.  R: ( gyerek, feje kerek; hasa lapos, segge szaros (csúfolódás(.

   hűvös fn tréf gyak Börtön. ( bár, Jobb, mint otthon;  Kék osztriga; olcsó albérlet; óvóhely, sitt, szálloda, szappanopera, zárka.

   hűvös  Szj: (re vágják Bebörtönzik.�
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�   ideges mn tréf gyak Nyugodt. Vö. nyugodt.

   ifaszelep fn tréf gyak Női mell; bögy.

   igi fn kedv gyak Igazgató. diri.

   intézet fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   ipse fn tréf gyak Férfi/fiú; bika.

   irka fn tréf gyak Füzet.

   iroda fn tréf gyak Okos ember( agy.

   isi fn kedv gyak Iskola. ( fogda, oskola, siralomház, sulaj, suláj, sulej, sulesz, suli, sutyi.

    itatja  Szj: ( az egereket  Sír; ( pisál a szeme. 

    ízesített  Szj: ( víz Leves; hígított fűszer.

   izomagyú mn gyak pej Erős, kisportolt testalkatú. Vö. badis.

   izomszagú mn gyak pej Erős, kisportolt testalkatú. Vö. badis.
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�   jard fn tréf gyak Rendőr; fakabát.

   játék fn tréf ritk Orrváladék; anyag. 

    játszd  Szj: (  újra Sam Pótvizsga (Charlie dalát alapul véve); kegyelemdöfés.

    jártat Szj: (ja ( a száját; (( az etetőjét. Beszél. Vö. csacsog.

   játszik ige tréf gyak (Piszkálja az orrát(; bányászik.

   jegytartó fn tréf ritk Bizonyítvány; bizi.

   jessz fn tréf gyak Jeles (osztályzat).

    Jobb  Szj: ( mint otthon Börtön. Vö.hűvös.

    jó Szj: (( bőr; (( punci.  Lány/nő; basznivaló.

    Jocó Szj: ( kijön gyors motorral. Szellent; fingik.

     jön  Szj: ( még kutyára teherautó.

(Lesz ez még másképpen is(.�
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�   kábszeres mn gyak Kábítószerélvező; drogos.

   kacsó fn kedv gyak Kéz. ( mancs, pracli.

   kafa mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

   kaja fn tréf gyak Étel.( moslék, zaba.

    kajak  Szj: ( részeg. Nagyon ittas. 

   kajál ige tréf gyak Eszik; zabál.

   kajálda fn tréf gyak Menza.

   kajaraktár fn tréf ritk Éléskamra.

   kajás mn tréf gyak Éhes. ( zabás.

   kakuska fn pej ritk Öregasszony; banya.

   kamionfejű mn gúny gyak Nagyfejű; buszfejű.

   kamionsofőr fn tréf gyak Kövér; d.j. zsíros.

   kampó fn tréf gyak Egyes; árbócrúd.

   kamu fn tréf gyak Kitaláció.

   kan fn tréf gyak Férfi/fiú; bika.

kanális ( orrú. Nagyorrú; csőröge.

   kanári fn tréf gyak Tanári szoba; elkülönítő.

   kancsa mn gúny gyak Kancsal; bandzsa.

   kancsal mn gúny gyak Kancsal; bandzsa.

   kancsi fn gúny gyak Kancsal; bandzsa.

   kandúr fn tréf gyak Férfi; bika.

   kani fn tréf gyak Férfi; bika.

   kannibál fn gúny gyak Tanár. ( tanarak, tanár bá, tanár né, tancsi, tánné, tánnő, tantó.

   kanyó mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

   karcolat fn tréf ritk Beírás; feljegyzés.

   kardorrú mn tréf ritk Nagyorrú; csőröge.

   karó fn tréf gyak Egyes; árbócrúd.

   karperec fn tréf gyak Bilincs; csuklószorító.

   karvajorrú mn tréf gyak Nagyorrú; csőröge.

   kátrány fn tréf gyak Cigaretta;  bagó.

   kecske fn tréf gyak Bicikli; bicaj.

   kégli fn tréf gyak Lakás. ( kéró.

   kegyelemdöfés fn tréf gyak Pótvizsga. ( játszd újra Sam.

     kék  Szj: ( osztriga. Börtön. Vö. hűvös.

   kelepel ige kedv gyak Beszél; csacsog.

   kemény mn gyak (Erős, kisportolt testalkatú(. Vö. badis.

   kémi fn tréf gyak Kémia (óra).

   kémlelő fn tréf ritk Szem; dübbedés.

   kép fn tréf gyak Arc. ( ábrázat. (en gyűrlek! (Megütlek!).

   képernyő fn tréf gyak Arc; kép.

   keres ige tréf gyak (Piszkálja az orrát(. Szj. (i az anyagot.; bányászik.

    keresi  Szj: ( az új százast Elesik; eltaknyol.

   keró fn kedv gyak Kerékpár; bicaj

   kéró fn tréf gyak Lakás; kégli.

    kész  teljesen (  Elfáradt.

    készül  Szj: ( az ünnepekre  Ellop vmit; cuccol.

    két  Szj: ( dombocska között egy völgyecske Női mell; bögy.

    két  Szj: ( dudás egy csárdában Női mell; bögy.

   kicifráz ige tréf gyak Megkésel, szúr; döf.

    kicsavarja ( a gyíkot Kisdolgát végzi; brunyál.

   kicsinál ige durv gyak Felidegesít. Szj: (juk a tanárt.

   kielégítő fn durv gyak Lány/nő. Szj.( gépezet.

kiengedi  ( a melegvizet Kisdolgát végzi; brunyál.

    kiereszti  Szj: ( a gőzmozdonyt Szellent; fingik.

    kifesti  Szj: ( a képit; Megüti. ( átrendezi az arcát; péppé veri az arcát.

   kiló fn tréf gyak Pénz; (főleg a 100 Ft(os).; dzsenta.

   kimúlt ige durv gyak Meghalt; elpatkolt.

   kínkamra fn tréf gyak Tornaterem; fitnessklubb.

   kinyiffant ige durv gyak Meghalt; elpatkolt.

   kinyúlt 1. ige durv gyak Meghalt; elpatkolt. 2. ige gyak Elromlott; befuccsol.

   király mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

    kirakja  Szj: ( a cuccot  Nagydolgát végzi. Vö. gittel.

    kiszabadul Szj: ( a delfing. Szellent; fingik.

    kiüríti  Szj: ( a dobozt Nagydolgát végzi; gittel.

   klassz  mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

   klotyó fn tréf gyak WC.; budi.

   klotyópapír  fn tréf gyak Vécépapír; cucctörlő.

   klozet fn tréf gyak WC.; budi

   klozetpapír fn tréf gyak Vécépapír; cucctörlő.

   koca fn tréf gyak Nem rendszeres dohányzó.

   kócolni való fn durv gyak Lány/nő; Basznivaló.

   kódex fn tréf gyak Okos ember( agy.

   koffer fn tréf gyak Fenék; bull.

   kojtol ige tréf gyak Dohányzik; bagózik.

   kokós mn gyak Kábítószerélvező; drogos. 

   kokszzsák fn tréf gyak Női mell; bögy.

   kolesz fn kedv gyak Kollégium; koli.

   kolesztanár fn kedv gyak Kollégiumi nevelőtanár. ( kolimami, kolitanár.

   koli fn kedv gyak Kollégium. ( kolesz, kóter.

   kolimami fn kedv gyak Kollégiumi nevelőtanár; kolesztanár.

   kolitanár fn kedv gyak Kollégiumi nevelőtanár; kolesztanár.

   kopó fn tréf gyak Rendőr; fakabát.

    koptatja  Szj: ( az arcát (a tanár magyaráz(. Vö. csacsog.

   kornyika fn kedv gyak Énekóra.( la-la-la, nyika.

   kornyikál ige gúny gyak Énekel. ( nyekereg.

   korpalak fn tréf ritk Haj; frizura.

   kóter 1. fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön. 2. fn kedv gyak Kollégium; koli.

   köcsög 1. fn tréf gyak Barát; cimbora. 2. Fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   kölcsönöz ige tréf gyak Ellop vmit.; cuccol.

   kölcsönző fn tréf gyak ABC.

    könnyebb  Szj: ( átugrani mint megkerülni Kövér; burnyák.

    könyvet  ( nyelt Okos ember( agy.

   köpedelem mn durv gyak Csúnya; bányarém.

   köszi msz kedv gyak Köszönöm. ( köszike, köszöntelek, kössz.

   köszike msz kedv gyak Köszönöm; köszi.

   köszöntelek msz tréf gyak Köszönöm; köszi.

   kössz msz kedv gyak Köszönöm; köszi.

   közép fn ritk Közepes (osztályzat).

   középsuli fn tréf gyak Középiskola. Vö. gimi.

   krapek fn tréf gyak Férfi; bika.

   krapi fn tréf gyak Férfi; bika.

   kuka fn gúny gyak Szótlan.

   kukkant ige tréf gyak Les. ( kukkol, lesen van.

   kukkol ige tréf gyak Les; kukkant.

   kukkoló fn kedv gyak Szem; dübbedés.

   kultúrszíj fn tréf gyak Nyakkendő.

   kupak fn tréf gyak Sapka. ( sityak, slityak, tökfedő.

   kúrás fn durv gyak Közösülés; dugás.

   kurva jó mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

   kuss! msz durv gyak Ne beszélj!
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   la-la-la fn kedv gyak Énekóra; kornyika.

   láger fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   lajhár fn gúny gyak Lusta.

   lapátfülű mn tréf gyak Elálló fülű; dumbó.

   lapos mn gúny gyak Kis melle van (nő). ( deszka, elöl deszka, hátul léc. Vö. cérna.



   laska fn tréf gyak Aprópénz. Vö. dzsenta.

   laza mn tréf gyak Szimpatikus.

   lé fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   léc fn tréf gyak Egyes (osztályzat); árbócrúd.

   lecsap ige tréf gyak Megver. Szh: (lak, mint a taxiórát.

   lecsó fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   leesett ige tréf gyak Megértette. Szh: ( neki a tízforintos.

   légfrissít ige tréf gyak Szellent; fingik.

   légpityu  fn tréf ritk Légrobbanás.

   lejárt mn gúny gyak Régi, unalmas. Szj: ( lemez.

   lekarózott ige tréf gyak Egyest kapott. ( leverte a karóját, nem kakórát kapott, nem lendült.

   lelécel ige tréf gyak (Vki illegálisan hiányzik(; dobbant.

    lemegy  ( alfába. tréf gyak Alszik. Vö. dikózik.

    lenyelte  Szj: ( a kukoricás zsákot. Vö. állapotos.

   lenyúl ige tréf gyak Ellop vmit; cuccol.

   lepedő fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   lepény fn tréf gyak Kenyér.

   lesen van ige tréf ritk Les; kukkant.

   létyó fn gúny ritk Leves; hígított fűszer.

    Leverte  Szj: ( a karóját Egyest kapott. Vö. lekarózott.

   leves mn tréf gyak Gazdag. lóvés.

   lexikon fn tréf gyak Okos ember( agy. 

   liba fn gúny gyak Lány/nő; basznivaló.

   liftezik ige tréf gyak Hány; rókázik.

   lóbögyű mn gúny gyak Nagy mellű nő. bögyös.

locsol ige tréf gyak Kisdolgát végzi; brunyál.

lófejű mn gúny gyak Nagyfejű; buszfejű.

lopakodó fn tréf gyak Elálló fülű; dumbó.

lóseggű mn gúny gyak Nagy fenekű; betonkeverő.

lotyó fn gúny gyak Lány/nő; basznivaló.

   lóvé fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   lóvés  mn tréf gyak Gazdag. ( dzsentás,  leves, lovettás, millás.

   lovettás mn tréf gyak Gazdag; lóvés.

   lökhárító fn tréf gyak Fenék; bull.

   lötty fn gúny gyak Leves; hígított fűszer.

   lucskos mn gúny gyak Kövér; burnyák.�
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�   macska fn tréf ritk Nő/lány; basznivaló.

   magánzárka fn gúny ritk Ágy. ( zárka.

   magol ige gúny gyak Tanul.( magömöl. Vö. bemagol.

   magömöl ige gúny gyak Tanul; magol.

   majrézik ige tréf gyak Izgul, fél. ( megjött neki, összeszorítja a seggét, hogy ki ne essen belőle; parázik.

   majszol ige tréf gyak Eszik; zabál.

   maki fn tréf gyak Férfi; bika.

   makog ige gúny gyak Akadozva felel.

   malek fn tréf gyak Matamatika (óra) (Malek Andrea énekesnő nevéből(; matek.

   mancs fn kedv  gyak Kéz; kacsó.

   mani fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   manus fn tréf gyak Férfi; bika.

   manusz fn tréf gyak Férfi; bika.

   marha (jó) mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

   mat fn tréf ritk Matematika (óra); matek.

   matek fn tréf gyak Matematika (óra). ( malek, mat.

   megborul ige tréf gyak Megittasodik; elborul.

   megcuppogtat ige tréf gyak (A rendőr elver(.  Szj: (ja a hátán a gumibotot.

   megcsókol  Szj:  (ja a földet Elesik; eltaknyol.

   megdöglődött ige gúny ritk Meghalt; elpatkolt.

    megeteti  Szj: ( a klotyót Nagydolgát végzi; gittel.

   megfeküdt ige gúny gyak Meghalt; elpatkolt.

   megfittyen ige tréf gyak Évet ismétel; bukizik.

   megfúj ige tréf gyak Ellop; cuccol.

 Szj.:(ta, mint a trombitát.

    meghal  Szj: ( holnapig. Alszik. Vö. dikózik.

   meghúzódik ige tréf gyak Évet ismétel; bukizik.

    megitatja  ( a klotyót Kisdolgát végzi; brunyál.

    megjött  Szj: ( neki Izgul; majrézik.

   meglékel ige tréf gyak Megkésel, szúr; döf.

   meglóg ige tréf gyak (Vki illegálisan hiányzik(; dobbant.

   megszívta ige tréf gyak Ráfázott. ( bebukta.

    megvakarja  Szj: ( a garatot. Hány; Vö. rókázik.

   meleg fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   melegvíz fn gúny gyak Leves; hígított fűszer.

   mellúszózik ige gúny ritk Szorgalmasan tanul; nyalizik.

   melós mn gúny gyak (Fizikai munkából élő(. ( rabszolga.

   menhely fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   mérőszalag fn tréf gyak Magas vki.; coli.

   mesefigura fn kedv gyak Anekdotázó ember.

   millás mn tréf gyak Gazdag; lóvés.

   minisztérium fn gúny ritk Kisegítő iskola; gyogyó.

   miniszterképző fn tréf gyak Egyetem; egyi.

   minisztersuli fn tréf gyak Egyetem; egyi.

    megeteti  Szj: ( a klotyót Nagydolgát végzi. Vö. gittel.

   megmihálylott ige tréf gyak Megittasodott; megzakkant.

   megzakkant mn tréf gyak Megittasodott. ( megmihálylott.

   montenbika fn kedv gyak Kerékpár; bicaj.

   mormogi mn tréf gyak Mély hangú; dörmi.

   moslék fn gúny gyak Étel; kaja.

   mostohatesó fn kedv gyak Féltestvér.

   muki fn tréf gyak Férfi; bika.

   muksó fn tréf gyak Férfi; bika.

   múmia fn gúny ritk Öregasszony; múmia.

   muter fn tréf gyak Anya; anyu.

   műgyűjtő fn tréf ritk Rabló.

   műveltségi fn gúny gyak Értelmiségi. ( okosék, túliskolázott.
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�   naci fn kedv gyak Nadrág. ( nagrág.

   nagrág fn tréf gyak Nadrág; naci.

   nagyarc fn tréf gyak Sokat beszélő.

   nagyhas fn tréf gyak (Aki sokat bír enni(.

   nagyanyó fn kedv ritk Nagymama; nagymuter.

   nagyapó fn kedv ritk Nagypapa; nagyfater.

   nagyfater fn tréf gyak Nagypapa. ( nagyapó, nagypapi.

   nagymami fn kedv ritk Nagymama; nagymuter.

   nagymuter fn tréf gyak Nagymama. ( nagyanyó, nagymami.

   nagypapi fn kedv ritk Nagypapa; nagyfater.

   négyszemű fn tréf gyak Szemüveges (ember); bagoly.

    nekem Szj: ( nyolc (Mindegy, nem érdekel(.

    nem Szj: ( karórát kapott Egyest kapott; lekarózott.

    nem Szj:( lendült Egyest kapott; lekarózott.

   némöt fn tréf gyak Nénet (óra).

   néni fn kedv gyak Öregasszony. Vö. banya.

   nénike fn kedv gyak Öregasszony. Vö. banya.

   nescafé fn tréf gyak Ürülék; csoki.

   nevelői fn gyak Tanári szoba; elkülönítő.

    néz Szj: ( ki a fejéből; Lyukat ( néz a falba. Nem figyel; bambul.

   nikotinrúd fn tréf gyak Cigaretta. Vö. bagó.

   nőci fn kedv gyak Lány/nő; basznivaló.

   nőcici fn tréf gyak Lány/nő; basznivaló.

   nünüke fn tréf gyak Orrváladék; anyag.
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�   nyal ige gúny gyak Szorgalmasan tanul; nyalizik.

   nyálas mn gúny gyak Jól ápolt fiú; digó.

   nyálcsere fn gúny gyak Csók; arcbefúvás.

   nyálcsomag mn gúny gyak Szorgalmas tanuló; buzgómócsing.

   nyali-fali fn gúny ritk Csók; arcbefúvás.

   nyalis mn gúny gyak Szorgalmas tanuló; buzbómócsing.

   nyalizik ige gúny gyak Szorgalmasan tanul. ( mellúszózik, nyal, pedálozik.

   nyalógép fn gúny gyak Szorgalmas tanuló; buzgómócsing.

   nyalóka fn ritk Csók. Vö. arcbefúvás.

   nyanya fn durva gyak Öregasszony. Vö. banya.

   nyanyus fn durva gyak Öregasszony. Vö. banya.

   nyápic mn gúny gyak Félénk.

   nyekereg ige gúny gyak Énekel; kornyikál.

   nyelves fn gyak Csók; arcbefúvás.

   nyerít ige gúny gyak Nevet,( röhög.

   nyika fn gúny ritk Énekóra; nyika.

   nyomi mn gúny gyak Torz; debil.

   nyomja ( a( sódert,(( rizsát, (( süket dumát. Beszél; csacsog.

   nyugodt mn tréf gyak Ideges. Vö. ideges.

   nyújtózkodik ige tréf gyak Jelentkezik. ( ordibál.

   nyúlfülű mn gúny ritk Elálló fülű; dumbó.

   nyurga fn tréf gyak Magas; coli.

   nyüszít ige tréf gyak Felel.�
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�   ócska mn gúny gyak Régi. 

   ocsmány mn durv gyak Csúnya; bányarém.

   ofő fn kedv gyak Osztályfőnök.

   okádik ige durv gyak Hány; rókázik.

   okádnivaló mn gúny gyak Rossz. Vö. szar.

   oké msz tréf gyak Rendben van. ( rendicsek, stimmel.

   okosék fn gúny ritk Értelmiségi. műveltségi.

   okoska fn kedv gyak Okos ember( agy.

   okostojás fn gúny gyak Okos ember( agy.

   okostóni fn tréf gyak Okos ember( agy.

    olcsó  Szj: ( albérlet. Börtön. Vö. hűvös.

    olyan 1. Szh: (,  mint  a faszom, csak az ő fejéről nem jár le a bőr.  Kopasz; Vö. bőrfejű. 2. ( ronda, hogy az anyja csúzlival etette a másik szobából. Csúnya. Vö. bányarém. 3. ( büdös, hogy receptet kérnek a patkányok. Büdös. Vö. pumaszagú.

   orca fn tréf gyak Arc( ábrázat.

   ordibál ige gúny gyak Jelentkezik; nyújtózkodik.

   ormótlan mn durv gyak Csúnya; 

bányarém.

   ormótlanfejű mn gúny gyak Nagyfejű; buszfejű.

   ortó mn gúny gyak Torz; debil.

   ortopéd mn gúny gyak Torz; debil.

   oskola fn tréf ritk Iskola; isi.

   ovcsi fn kedv gyak Óvoda; dedó.

   ovi fn kedv gyak Óvoda; dedó.

   óvóhely fn tréf gyak Óvoda; dedó.
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�   öcsi fn kedv gyak Fiatal fiú.-   öcskös. Vö. bika.

   öcskös fn kedv gyak Fiatal fiú; öcsi. Vö. bika.

   ökörség fn tréf gyak Értelmetlenség; baromság.

   öntöz ige tréf gyak Kisdolgát végzi; brunyál.

    örök  ( hálám üldözni fog. Köszönöm. Vö. köszi.

   összeröffenés fn tréf gyak Összjövetel; banzáj.

    összeszorítja Szj: ( a seggét nehogy kiessen belőle. Izgul/fél; Vö. majrézik
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�   pá msz kedv gyak Szia; csá.

   páka msz kedv gyak Szia; csá.

   pacák fn tréf gyak Férfi/fiú; bika.

   pacsker fn tréf gyak Papucs.

   padlózik ige tréf gyak Elesik; burkol.

    pakol Szj: ( a gyomorba Eszik; zabál.

   pakolászik ige tréf gyak Ellop vmit.; cuccol.

   pali fn tréf gyak Férfi; bika.

   pampucol ige tréf gyak Szépítkezik.

   pápaszem fn tréf gyak Szemüveg; bagolyszem.

   pápaszemes mn tréf gyak Szemüveges (ember); bagoly.

   papírkaja fn gúny gyak (Ami nem főttétel(. Vö. kaja.0

   papírzsaru fn gúny ritk Rendőr;

   parabolás mn tréf gyak Elálló fülű; dumbó.

   paraszt fn gúny gyak Buta; agyalágyula.

   parázik ige tréf gyak Izgul/fél; majrézik.

   pasas fn tréf gyak Férfi; bika.

   pasi fn tréf gyak Férfi; bika.

   patkány fn durv gyak Nem szimpatikus; állat.

   peca fn tréf gyak Egyes; árbócrúd.

   pedál fn tréf gyak Szorgalmas tanuló; buzgómócsing.

   pedálozik ige tréf gyak Szorgalmasan tanul; nyalizik.

    pép  Szj: (pé veri az arcát. Megüti; kifesti a képit.

   permetez ige tréf gyak  Kisdolgát végzi; brunyál.

   pezópakolás fn tréf ritk Fizetés; dzsentaosztás.

   piál ige kedv gyak Alkoholt iszik; bicepszezik.

   piás fn tréf gyak Alkoholista; cefrebajnok.

   picsa fn tréf gyak Fenék; bull.

   pihen ige tréf gyak Börtönben űl; csücsül.

   pipacs fn tréf gyak Alkoholista; cefrebajnok.

   pipec mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

   pipi fn tréf gyak Lány/nő; Basznivaló.

   pirosító fn tréf gyak Pofon.( smink az arcra.

    pisál  Szj: ( a szeme Sír; itatja az egereket.

   pisis fn gúny gyak Elsős tanuló; béka.

   pisisház fn gúny ritk Óvoda; dedó.

   pislant ige tréf gyak Kisdolgát végzi; brunyál.

   pislogó fn tréf gyak Szem; dübbedés.

   pisztoly fn tréf ritk Tiltott segédeszköz; ágyú.

   platina mn gúny gyak Szőke hajú; hirtelenszőke.

   pletykaszoba fn tréf gyak Tanári szoba; elkülönítő.

   pofa fn durv gyak Arc; (ra esik. ábrázat.

   pofazacskó fn tréf gyak Arc; ábrázat.

   pofázik ige tréf gyak Beszél; csacsog.

   pofázmány fn tréf gyak Arc; ábrázat.

    pókhálós  Szj: ( lyukú Öregasszony; banya.

   porbafingó fn tréf gyak Kicsi, alacsony; csipisz.

   pótszem fn tréf gyak Szemüveg; bagolyszem.

   potyaleső  fn tréf gyak Száj; csipogó.

   pöcs fn durv gyak Nem szimpatikus vki.; állat.

   pöttöm  fn kedv gyak Kicsi, alacsony; csipisz.

   pötyi fn tréf gyak Szeplős; foltos.

   pötyike fn tréf gyak Szeplős; foltos.

    pötty Szj: ( meséi az arcán. Szeplős. Vö. foltos.

   pöttyös mn tréf gyak Szeplős; foltos.

   pracli fn kedv gyak Kéz; kacsó.

   profi mn tréf gyak Jó szakember.

   protézis fn tréf ritk Fog; agyar.

   protkó fn tréf ritk Fog; agyar.

   pudvás mn durv gyak Koszos; dzsuvás.

   pukizik ige tréf gyak Szellent;

   pumaszagú mn tréf gyak Büdös.( olyan büdös, hogy receptet kérnek a patkányok.

   puska fn tréf gyak Tiltott segédeszköz; ágyú.

   puskázik ige tréf gyak Tiltott segédeszközt használ.

   putri fn tréf gyak Rendetlenség.

   púzik ige tréf gyak Szellent; fingik.�
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�   rabszolgahajcsár fn gúny ritk Főnök; góré.

   rabszolga fn gúny ritk (Fizikai munkából élő(; melós.

   racska fn tréf gyak Radír.

   radarfülű mn gúny gyak Elálló fülű; dumbó.

   rág ige tréf gyak Eszik; zabál.

   ragya fn tréf gyak Pattanás.

    rájött  Szj: ( a happáré. Ideges lett.

   raklapfejű mn gúny gyak Nagyfejű; buszfejű.

   rámol ige tréf gyak Ellop vmit.; cuccol.

   randa mn durv gyak Csúnya; bányarém.

   rántanivaló fn gúny ritk Lány/nő; basznivaló.

   ratyi fn gúny gyak Homoszexuális; buzeráns.

   ráznak (tsz.) ige tréf gyak Táncolnak.

   recsegő fn tréf gyak Ki/be csengő.

   rendicsek msz tréf gyak Rendben van; oké.

   retyó fn tréf gyak WC.; budi.

   ribanc fn durv gyak Lány/nő; Basznivaló.

   ribi fn durv gyak Lány/nő; Basznivaló.

   rizsa fn tréf gyak Értelmetlen beszéd.

   rodeózik ige tréf gyak Börtönben űl; csücsül.

    rohad  Szj: ( a bele Szellent; fingik.

   rohadalom fn gúny gyak Irodalom.

   rohadék fn durv gyak Nem szimpatikus vki.; állat.

   rohadt jó mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

    rohangál  Szj: (, mint a mérgezett egér. Siet.

   rókázik ige tréf gyak Hány. ( feltrágyázza a földet; gargarizál, liftezik, megvakarja a garatot; okádik, visszapakol az arcba;

   ronda mn durv gyak Csúnya; bányarém.

   rongy fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   ropi fn gúny gyak Sovány; cérna.

   rotyogtat ige tréf gyak Szellent; fingik.

   röfög ige gúny gyak Nevet; röhög.

   röhög ige tréf gyak Nevet. ( röfög, vihog, virnyíkol.

   röpdoga fn tréf gyak Dolgozat; doga.

   röpi fn tréf gyak Dolgozat; doga.

   röppentyű fn kedv gyak Dolgozat; doga.

   rugó fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   rusnya mn durv gyak Csúnya; bányarém.
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�   saláta fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

    sarkon  Szj: ( csinálták. Kancsal; bandzsa.

   satrafa fn durva gyak Öregasszony. Vö. banya.

   segg fn durv gyak Fenék; bull.

   seggdugasz fn durv gyak Kicsi, alacsony; csipisz.

    seggére  Szj: (  ver Elpazarol.

   seggfej fn gúny gyak Buta; agyalágyula.

    seggig  Szj: ( ér a homloka Magas; coli.

   selejt mn gúny gyak (Gyenge, beteges vki(.

   séró fn tréf gyak Haj; frizura.

   séró-néró fn tréf gyak (Ápolt külsejű fiú(; digó.

   siralomház fn tréf gyak Iskola; isi.

   sitt fn tréf gyak Börtön; hűvös.

   sityak fn tréf gyak Sapka; kupak.

   slagál ige tréf gyak Kisdolgát végzi; brunyál.

   slityak fn tréf gyak Sapka; kupak.

   slozó fn tréf gyak WC.; budi.

   slukk fn tréf gyak (Egy szívás a cigarettából(. ( smalb.

   smaci fn gyak Csók; arcbefúvás.

   smalb  fn tréf gyak (Egy szívás a cigarettából(; slukk.

   smárolnak ige tréf gyak Csókolóznak; Vö. arcbefúvás.

    smink  Szj: ( az arcra Pofon; pirosító.

    sok  Szj: ( szőrszál kis helyen Bajusz; fogtisztító.

   sósvíz fn tréf gyak Leves; hígított fűszer.

   sörény fn tréf gyak Haj; frizura.

   sörhasú mn gúny gyak Kövér ffi.; d.j. zsíros. Vö. disznó.

   spéci mn túlz gyak Nagyon jó; állati.

   spicli fn gúny gyak áruló.

   spiné fn durva gyak Öregasszony. Vö. banya.

   sportgiliszta fn tréf gyak Sovány; cérna.

   srác fn tréf gyak Férfi/fiú; bika.

   steksz fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   stimmel msz tréf gyak Rendben van; oké.

   stukkos mn tréf gyak Ideges;

   stukkozik ige tréf gyak Dühöng.

   sulaj fn tréf gyak Iskola; isi.

   suláj fn tréf gyak Iskola; isi.

   sulej fn tréf gyak Iskola; isi.

   sulesz fn tréf gyak Iskola; isi.

   suli fn tréf gyak Iskola; isi.

   suska fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   sutyi fn tréf ritk Iskola; isi.

   süketel ige tréf gyak Beszél; csacsog.

   sülemény fn tréf ritk  Sütemény; süti.

   süti fn kedv gyak Sütemény. ( sülemény.�
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�   szadi mn gúny gyak Kegyetlen. ( barbár, vadista szandál.

   szagosít ige tréf gyak Szellent; fingik.

   szájpukizik ige tréf gyak Büfög; büfizik. 

   szájseprű fn tréf gyak Bajusz; fogtisztító.

    szájzár (a van. gúny gyak Meg sem szólal.

    szakad  Szj: ( a kassza Fizetés; dzsentaosztás.

   szaki suli fn tréf gyak Szakközépiskola.

   szálloda fn tréf gyak Börtön, hűvös.

   számonkérés fn tréf ritk Csók; arcbefúvás.

   szappanalapanyag fn gúny ritk Kövér; burnyák.

   szappanopera fn tréf ritk Börtön; hűvös.

   szar 1. fn gyak Ürülék; csoki.

2. msz durv gyak(Nem tetszés kifejezése(. 3. (ja a szót. Beszél. Vö. csacsog.

   szargyűjtő fn tréf gyak WC.; budi.

   szaros fn gúny gyak Elsős tanuló.

   szarpumpáló fn gúny gyak Vécés.

   szartároló fn durv gyak Fenék; bull.

   szasz msz kedv ritk Szia; csá.

   szatyi fn durva gyak Öregasszony; banya.

   szatyor fn durva gyak Öregasszony; banya.

   szegasz msz tréf  ritk Szia; csá.

szelep Szj. (et vág rá; döf.

   szellemi fn gúny gyak Kisegítő iskola; gyogyó.

   szemét mn durv gyak Nem szimpatikus; állat.

   szentfazék fn gúny gyak Pap; csuhás.

    szereti  ( a csörömpölést Verekedős.

   szesz fn tréf gyak Bor; borovicska.

   szeszkazán fn tréf gyak Alkoholista; cefrebajnok.

   szesztestvér fn tréf gyak Barát; cimbora.

   szimat fn tréf gyak Rendőr; fakabát.

   szipog ige tréf gyak Dohányzik; bagózik.

szipós mn gyak Kábítószerélvező; drogos.

szippantó fn tréf ritk Kábítószerélvező; drogos.

 szívogat ige tréf ritk Dohányzik; bagózik.

   szmöre fn tréf gyak Vörös hajú. ( vöri, vuk.

   szódásüveg fn tréf gyak Szemüveg; bagolyszem.

   szófosik ige tréf gyak Beszél; csacsog.

   szöszi mn tréf gyak Szőke hajú; hirtelenszőke.

   szöszke mn tréf gyak Szőke hajú; hirtelenszőke.

   szövegel ige tréf gyak Beszél; csacsog.

   szuka fn durv ritk Lány/nő; basznivaló.

   szumós mn gúny gyak Kövér; burnyák.

   szürcsöl ige tréf gyak Alkoholt iszik; bicepszezik.
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�   takar ige tréf gyak Elesik; eltaknyol.

   taknyol ige tréf gyak Elesik; eltaknyol.

   taknyos mn gúny gyak Fiatal.

   takony 1. fn gúny gyak Elsős diák; béka. 2. fn gyak Orrváladék; anyag.

   takony müty-müty fn tréf gyak Orrváladék; anyag.

   talajmenti mn tréf ritk Kicsi, alacsony; csipisz.

   tanarak  (tsz.) fn tréf gyak Tanár; kannibál.

    tanár ( bá fn kedv gyak Tanár; kannibál.

    tanár ( né fn kedv gyak Tanár; kannibál.

   tanári fn gyak Tanári szoba; elkülönítő.

   tanárraktár fn tréf gyak Tanári szoba; elkülönítő.

   tancsi fn kedv gyak Tanár; kannibál.

   tankol ige tréf gyak Alkoholt iszik; bicepszezik.

   tánné fn kedv gyak Tanár; kannibál.

   tánnő fn kedv gyak Tanár; kannibál.

   tantó fn kedv gyak Tanár; kannibál.

   tanyacity fn gúny gyak Falu.

   tanyál ige tréf gyak Elesik; eltaknyol.

   tányérseggű mn gúny gyak Nagy fenekű, betonkeverő.

   tapétára gyűjt ige tréf gyak Beírást kapott. Vö. feljegyzés.

   tar mn tréf gyak Kopasz; bőrfejű.

   tartórúd fn tréf ritk Láb; árbócrúd.

   távrecsegő fn tréf gyak telefon. Vö. bunkofon.

   téglafejű mn gúny gyak Nagyfejű; buszfejű.

   tehén fn gúny gyak Kövér; burnyák.

   tejcsarnok fn gúny gyak Nagy mellű nő; bögyös.

   teleszkóp fn tréf gyak Női mell; bögy.

   tengervíz fn gúny gyak Leves; hígított fűszer.

   tepsipicsájú mn gúny gyak Nagy fenekű; betonkeverő.

   tesi fn tréf gyak Testnevelés (óra).

   tesó fn kedv gyak Testvér.

   tic-tac fn tréf gyak Fogamzásgátló; fogalmazásgátló.

   tizi fn kedv gyak Tízórai.

   tőgyi fn tréf gyak Nagy mellű nő; bögyös.

   tőgyike fn kedv gyak Nagy mellű nő; bögyös.

   tökfedő fn tréf gyak Sapka; kupak.

   tökfej fn gúny gyak Buta; agyalágyula.

   tökfejű mn gúny gyak Nagyfejű; buszfejű.

   tök jó mn túlz gyak Jó (jelző(; állati.

    tölt  Szj: ( az arcba Alkoholt iszik; bicepszezik.

    tömi  Szj: ( a fejét. Eszik. Vö. zabál.

   töri fn tréf gyak Történelem (óra); föri.

   törpe fn kedv gyak  Kicsi, alacsony; csipisz.

   trágya fn tréf gyak Ürülék; csoki.

   trágyázik ige tréf gyak Nagydolgát végzi; gittel.

   tránya mn gúny gyak Kövér; burnyák.

   tré mn tréf gyak (Kinyúlt, elhasználódott ruhadarab(.

   trocskos mn gúny gyak Kövér. ( disznó, ( állú köcsög; burnyák. Vö. d.j. zsíros.

   trombitál ige tréf gyak Fújja az orrát.

   tropára ment ige tréf gyak Elromlott; befuccsolt.

   trotyli fn pej gyak Öregasszony. Vö. banya.

   trotty fn pej gyak Öregasszony.  Vö. banya.

   trutyis mn tréf gyak Koszos. ( dzsuvás.

   trutykós mn tréf gyak Koszos; dzsuvás.

   túliskolázott mn gúny gyak Értelmiségi; műveltségi.

   turha fn tréf gyak Orrváladék; anyag.

   tuti mn túlz gyak Nagyon jó; állati.

   tüdő fn tréf gyak Női mell; bögy.

   tüdőropi fn tréf gyak Cigaretta. Vö. bagó.

   tükörfej fn tréf gyak Kopasz; bőrfejű.

    tüsszent  Szj: ( a segge Szellent; fingik.
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�   ugrat ige tréf gyak Becsap.

   unokatesó fn kedv gyak Unokatestvér.

   úszógumi fn tréf gyak Háj a hason.

   utánfutó fn tréf gyak Udvarló.

   úthenger fn gúny ritk Kövér; burnyák.

   uzsi fn kedv gyak Uzsonna. ( zsuzsonna.
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�   ügyi mn kedv gyak Ügyes.

    ülj ( a hátadra! Ne beszélj. 

   ürge fn tréf gyak Férfi; bika.

   ürítő fn tréf ritk WC.; budi.

   ütköző fn tréf gyak Női mell; bögy.
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�    vadista  Szj: ( szandál Kegyetlen; szadi.

   vakegér fn tréf gyak Szemüveges (ember); bagoly.

    valamit  Szj: ( visz a víz Leves; hígított fűszer.

   vallatás fn tréf gyak Felelés; elmebajnokság.

    van ( ez így. (Töltelékszöveg(.

   varacskos mn durv gyak Kövér ffi.; d.j. zsíros. Vö. burnyák.

   varangy fn gúny ritk Elsős diák; béka.

   vásárol ige tréf ritk Ellop vmit.; cuccol.

    vedd  ( takarékra magad!  Ne beszélj!

    végigment  Szj: ( rajta a fűnyíró Kopasz. Vö. bőrfejű.

   vemhes mn durv gyak Terhes; állapotos.

   vérpezsdítő fn tréf gyak Égetett szeszesital.

   vihog ige tréf gyak Nevet; röhög.

   visszatapsolták ige tréf gyak Megbukott.

   virnyíkol ige gúny ritk Nevet; röhög.

   viszonlágytojás msz tréf ritk Szia; csá.

    visszapakol  Szj: ( az arcba. Hány; Vö. rókázik.

   vizel ige tréf gyak Kisdolgát végzi; brunyál.

   vízfejű mn gúny gyak Nagyfejű; buszfejű.

   vízhasú mn gúny gyak Terhes; állapotos.

   viziló fn tréf gyak Kövér; burnyák.

   vízlé fn tréf gyak Leves; hígított fűszer.

   vöcö fn tréf gyak WC.; budi.

   vöri mn tréf gyak Vörös hajú; szmöre.

   vuk fn tréf ritk Vörös hajú; szmöre.
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�   zaba fn tréf gyak Étel; kaja.

   zabál ige gúny gyak Eszik. ( bedob, béleli a gyomrát, csámcsog, kajál, majszol, pakol a gyomorba; rág, tömi a fejét, zabbant.

   zabás mn tréf gyak Éhes; kajás. Jaj de (ás vagyok.

   zabbant ige tréf gyak Eszik; zabál.

   zabihely fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   zaci fn gúny gyak Nevelőotthon; börtön.

   zacsi fn tréf gyak Zacskó.

   zacskó fn pej gyak Öregasszony. Vö. banya.

   zaj fn gúny gyak Zene.

   zárka fn gúny gyak Ágy; magánzárka.

   zenedoboz fn tréf gyak Magnetofon.

   zöldfülű mn tréf gyak Elsős diák; béka.

   zöldség fn tréf gyak Virág; gaz.

   zúg ige tréf gyak Elesik; eltaknyol. 
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�   zsaru fn tréf gyak Rendőr; fakabát.

   zsernyák fn tréf gyak Rendőr; fakabát.

   zseton fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

    zsír  (ban gazdag Kövér; burnyák.

   zsíros mn gúny gyak Kövér; burnyák. 

   zsozsó fn tréf gyak Pénz; dzsenta.

   zsuska fn tréf gyak Pénz; dzsenta.
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